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Introducciɺn 

¿Qué contiene el Rollo de los Misterios?: Revelación Hebrea de Cochin El manuscrito Oo.1.16.1 de 

la Revelación Hebrea de Cambridge forma parte de una singular colección de escritos del Nuevo 

Testamento hebreos descubierta en Cochin, India, en 1803 por Claudius Buchanan y posteriormente 

conservada en la Biblioteca de la Universidad de Cambridge. Estrechamente relacionado con el 

manuscrito Oo.1.16.2 de la Revelación Hebrea de Cochin, este manuscrito pertenece a un corpus más 

amplio de textos evangélicos y apocalípticos hebreos que atestiguan una temprana historia de transmisión 

judía de la literatura del Nuevo Testamento más allá del mundo grecorromano. Escrito en hebreo 

postbíblico, con rasgos propios del período del Segundo Templo, Arameos y construcciones gramaticales 

no estándar, el manuscrito Oo.1.16.1 refleja una tradición manuscrita educativa y litúrgica forjada en el 

entorno judeo-hebreo. Su perfil lingüístico, las irregularidades de los escribas y su conservación junto a 

manuscritos similares de Cochin subrayan su valor como testimonio crucial de la diversidad, la 

movilidad y la perdurabilidad de las tradiciones textuales hebreas en la historia judeocristiana temprana.- 

Más sobre John 

Juan era judío y hablaba hebreo, según las costumbres de la época, y se sabía que era ignorante, 

según Hechos 4:13. RH Charles lo describió como «profundamente estúpido e ignorante». Esta 

información se tuvo en cuenta al evaluar el manuscrito Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2 (El 

Rollo de los Misterios: Cochin Hebrew Revelation). 

Juan, el autor del Apocalipsis, es retratado consistentemente en la tradición primitiva como un 

discípulo judeo cuya formación se basaba en la experiencia vivida más que en una educación académica 

formal. Hechos 4:13 lo caracteriza, junto con Pedro, como «iletrado e ignorante», y RH Charles lo 

describió como «profundamente estúpido e ignorante», una descripción que refleja la ausencia de 

educación rabínica más que una falta de inteligencia o discernimiento espiritual. Como judío de habla 

hebrea, Juan habría sido moldeado por el mundo lingüístico, litúrgico y escritural del judaísmo del 

Segundo Templo, donde el hebreo y el Arameo funcionaban como lenguas vivas de culto e instrucción. 

Este trasfondo ayuda a explicar los modismos semíticos, las irregularidades gramaticales y las 

construcciones no estándar que aparecen en los testimonios hebreos del libro del Apocalipsis, que llevan 

las marcas de un autor que transmitía la revelación a través de un marco vernáculo y pactual, en lugar de 

mediante una refinada convención literaria. El testimonio de Juan surge, por tanto, no de círculos 

académicos de élite, sino de un encuentro profético, fielmente plasmado dentro de los límites lingüísticos 

y el contexto cultural de un hablante de hebreo del siglo I.--- 

Los discípulos de Yeshua 

Cuando se les encomendó a los discípulos llevar el evangelio al mundo, dos de ellos, Tomás y 

posiblemente más tarde Andrés, interpretaron las palabras de Yeshua literalmente y se dirigieron a 
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Cochin, India. Sin embargo, la información más antigua disponible sobre el evangelio hebreo está 

vinculada a la iglesia fundada por el apóstol Tomás en la India. Según Eusebio, el Evangelio según 

Mateo fue llevado a la India por el apóstol Bartolomé [Tomás]é escrito en hebreo y conservado en la 

India hasta la visita de Pantenoé Jer·nimo repite el testimonio de Eusebio, a¶adiendo que Panteno trajo 

consigo el Evangelio de Mateo en hebreo a su regreso de la India a Alejandría. 

Thomas viajó por toda la India y fue responsable de la fundación de iglesias en el estado de 

Travancore, donde se ubica la ciudad de Cochin. En 1803, Claudius Buchanan descubrió los manuscritos 

del Nuevo Testamento hebreo en la sinagoga de judíos negros y los adquirió para su colección. 

Posteriormente, estos se incorporaron a la colección de Moses Gaster, que se añadió a la Biblioteca 

Rylands e incluía el manuscrito MS Oo.1.16.2, el cual se encuentra actualmente en la Biblioteca de la 

Universidad de Cambridge, en el Reino Unido. 

Transliteración de nombres: 

Los nombres de cada autor del Nuevo Testamento hebreo de Cochin han sido transliterados, 

posiblemente del portugués, de la traducción al portugués de Almeida ("capa") o de una lengua 

vernácula. Sin embargo, se cree que la razón de la transliteración de los nombres es que los manuscritos 

se utilizaban con fines educativos. 

Conclusión 

La Revelación Hebrea de Cambridge (es decir,El Rollo de los Misterios: Traducción al hebreo de 

Cochin)Se trata de una traducción y análisis académicos de una edición posterior del raro manuscrito 

hebreo de Cochin, MS Oo.1.16.2, conservado en la Biblioteca de la Universidad de Cambridge. 

Traducido por Janice F. Baca, el trabajo presenta una traducción completa al inglés junto con la 

transcripción hebrea, imágenes del manuscrito y tablas interlineales detalladas que comparan las 

tradiciones textuales hebreas, griegas y arameas. Mediante un meticuloso análisis gramatical, léxico e 

histórico, el volumen ilumina características lingüísticas únicas del período del Segundo Templo, 

Arameos e irregularidades de los escribas preservadas en este testimonio judeoindio del Libro del 

Apocalipsis. Como recurso académico fundamental y testimonio de la alianza, el trabajo contribuye 

significativamente a los estudios del Nuevo Testamento hebreo, la crítica textual y la comprensión de la 

historia de la transmisión temprana más allá del mundo grecorromano.-- 

- Janice F. Baca 

Entonces me dijo: ñTodo ha pasado. 

Yo soy el Primero y el Último, 

El principio y el fin, 

Y daré gratuitamente agua viva al sediento. 

(Apocalipsis 21:6, Cochin (Cambridge MS Oo.1.16.2) Apocalipsis hebreo) 
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Leyenda y definiciones 

En las tablas interlineales del manuscrito Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2 (El Rollo de los 

Misterios: Cochin Hebrew Revelation), se encuentran numerosas notas, etiquetas y comentarios personales a pie 

de página. A modo de referencia, a continuación se detallan las definiciones: 

Arameísmo:Debido a la presión de la lengua circundante en Judea, el hebreo experimentó un cambio 

gramatical denominado «Arameo». Estos marcadores Arameos datan del final del período del Segundo 

Templo. Algunos ejemplos de Arameos son el uso menos frecuente de los marcadores de objeto directo 

alef tav ( ˸ ˞) para identificar el objeto directo. En su lugar, se utiliza el lamed ()˪ como marcador de objeto 

directo para objetos definidos e indefinidos. Este manuscrito contiene numerosos marcadores de objeto 

directo lamed, demasiados para identificarlos todos. Muchos ejemplos de Arameos se identifican en las 

tablas interlineales con etiquetas de colores únicas. 

Segundo TemploEstas son palabras y/o grafías del Segundo Templo (postexílico). El Segundo Templo se 

define como el período comprendido entre el 586 a. C., desde la destrucción del Primer Templo, hasta el 

70 d. C., aproximadamente, con la destrucción del Segundo Templo. 

Tanaj:TaNaKh es una abreviatura de Torá, Nevi'im (Profetas), Ketuvim (Escritos), es decir, los escritos 

del Antiguo Testamento. 

Abreviatura rabínica ˢ ï la letra hey con gershayim es una abreviatura rab²nica de la palabra hebrea ñHa 

Shemò, que se traduce como ñEl Nombreò. En la tradici·n rab²nica, el Nombre de Jehov§ no deb²a 

pronunciarse; por lo tanto, el escriba usó una abreviatura. Así, donde se coloca la  ˢ, incluí el Nombre de 

Jehová. 

Marcadores hebreos: ï Los marcadores hebreos son frases y palabras únicas que se consideran 

marcadores únicos para la autenticidad de la Revelación Hebrea de Cochin Oo.1.16.2 (El Rollo de los 

Misterios) y se comparan con la edición de la Sociedad de Publicaciones Judías (JPS) del Tanaj (Antiguo 

Testamento). 

TraduccionesLa traducción griega proviene de The Scriptures (2009), y la traducción aramea proviene de 

la Traducción del Nuevo Testamento Arameo de James Murdock (1852), traducida de la Peshitta siríaca. 

Abreviaturas y comentarios gramaticales de las tablas interlineales: 

I. Estructura de la oración: 

a. partícula interrogativa (si como prefijo se adjunta solo a un sustantivo) 

b. n ï sustantivo 

c. abs ï absoluto 

d. constr - constructor 

e. adj ï adjetivo 

f. adv ï adverbio (modifica cualquier cosa excepto un sustantivo) 
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g. constr ï constructor 

h. parte negativa ï partícula negativa 

i. parte rel ï partícula relativa 

j. prep ï preposición (cuando se agrega a un sustantivo, entonces es un adverbio) 

k. pron ï pronombre 

l. pronombre ï sufijo de pronombre 

m. v ï verbo 

n. parte inj ï partícula de interjección 

o. Marcador DO ï marcador de objeto directo 

 

II.  Persona: 

a. 1 ï primera persona (yo, nosotros) 

b. 2 ï segunda persona (tú (ms), tú (mp)) 

c. 3 ï tercera persona (él/ello, ella/ello o ellos) 

 

III.  Número: 

a. s ï singular (yo, tú (singular), él/ella, ella/ello) 

b. p ï plural (nosotros, vosotros (plural), ellos) 

 

IV.  Género/Número de género: 

a. m ï masculino 

b. f ï femenino 

c. c ï común (género masculino o femenino) 

 

V. Formas verbales binyan/raíz: 

a. Pa'al/Qal ï raíz del verbo binyan activo 

b. Pi'el - Intensificador activo binyan raíz del verbo 

c. Pu'al - Intensificador pasivo del verbo binyan 

d. Hif'il - Raíz verbal binyan causativa activa 

e. Hu'fal - Raíz del verbo binyan causativo pasivo 

f. Hit'pael - Raíz verbal binyan reflexiva o recíproca y no tiene objeto directo 

g. Nif'al - Raíz verbal pasiva binyan. Esta raíz verbal también puede ser reflexiva o recíproca, 

como en Hit'pael, y no lleva objeto directo. 

h. Nit'pael: raíz verbal binyan de la Mishná, que combina las raíces Nifal y Hit'pael, se usaba con 

frecuencia para expresar acciones reflexivas. Esta raíz verbal binyan se utilizó en el siglo I y 

posteriormente se extinguió. 

VI.  Voz: 

a. qatal - tiempo pasado 

b. yiqtol - Futuro simple, iterativo (futuro o pasado), lenguaje jurídico o acción habitual 

c. participio activo 

d. pssv parte ï participio pasivo 

e. imp- imperativo  

f. inf - infinitivo 

g. inf abs - infinitivo absoluto 

h. inf constr - construcción de infinitivo 
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i. jssv - yusivo. Es similar a un imperativo, pero está en tercera persona (ej. "hágase la luz"). 

 

VII.  Notas gramaticales adicionales: 

a. y(vav) Las conjunciones/disyunciones no están etiquetadas en las tablas interlineales, pero se 

identifican como un prefijo y generalmente se traducen como ñy/pero/as² que/oò, seg¼n el 

contexto. 

b. (shey) Los artículos definidos no están etiquetados en las tablas interlineales, sino que se 

identifican como un prefijo y generalmente se traducen como ñel/laò. 

c. Número de tarjeta ï número cardinal 

d. Número ordinal ï número ordinal 

VIII.  Documentación completa de Interlinear en versión inglesa 
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Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 1 

 
 

Imagen de vista de página MS Cambridge MS OO.1.16.2 Capítulo 1 
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Introducción  

 :˭˧ˠ˞˪˧˦ ˸ˡ˰ˢ˪ ˯˧ˮˮ˞ˢ˞˧ ˧"˰ ˢ˪ˠˮ ˸ˣˡˣ˯ˢ ˢ˪˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Estos son los misterios revelados por mano de Juan a la congregación de Tillagen. 

 

Las Escrituras: No existe 

 

Arameo: No existe 

 

 

Apocalipsis 1:1 

  ˨˞˪ˬ ˧ ˰ ˫˸ˣ˞ ˥˪˷ ˞ˣˢˣ ˟ˣ˶˵˟ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬ ˣ˧ˡ˟˰˪ ˸ˣ˞˶ˢ˪ ˥˧˷ˬˢ ˣ ˷˧˪ ˢ ˭˸ˮ ˸ˣˡˣ˯ˢ ˢ˪˞

 ˯ ˧ˮˮˢ˞˧ ˣˡ˟˰˪ ˣ˪˷ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Estos son los misterios que Jehová le reveló a Yeshúa el Mesías para mostrar a sus siervos lo que 

pronto sucedería. Y los envió por medio de su mensajero a su siervo Juan. 

 

Las Escrituras: Revelación de ˰ ˷ˣˢ˧ Mesías, que Elohim le dio para mostrar a sus siervos lo que ha de suceder 

con prontitud. Y lo dio a entender enviando a su mensajero a su siervo Yoanan, 

 

Arameo: LA Revelación de Jesús el Mesías, que Dios le dio para mostrar a sus siervos las cosas que deben 

suceder pronto; y la dio a conocer enviando, por medio de su ángel, a su siervo Juan; 
 

 

 

Apocalipsis 1:2 

˝ˢ˞˶˷ ˢˬˬ ˥˧˷ˬˢ ˣ˷˧ˬ ˸ˣˡ˰ˢˣ ˢ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˡ˰ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El testigo es la Palabra de Jehová y el testimonio de Yeshúa el Mesías y de lo que vio. 

 

Las Escrituras: quien dio testimonio de la Palabra de Elohim, y el testimonio de ˰˷ˣˢ˧ Mesías ï de todo lo que 

vio. 

 

Arameo: quien dio testimonio de la palabra de Dios y del testimonio de Jesús el Mesías, de todo lo que vio. 
 

 

  



El Rollo de los Misterios: Revelación Hebrea de Cochin 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

10de173 

Apocalipsis 1:3 

˝˟ˣ˸˩˷ ˢˬ ˫˧ˬ˧˧˵ˬˣ ˸ˣ˞˧˟ˮˢ ˸˞ˤ ˫˧˰ˬˣ˷ˢˣ ˞˶ˣ˵ˢ ˞ˣˢ ˷ˣˡ˵ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Santos son los lectores y los oyentes de estas profecías, y los que ponen en práctica lo que está 

escrito. 

 

Las Escrituras: Bienaventurado el que lee y los que oyen las palabras de esta profecía, y guardan lo que en ella 

está escrito, porque el tiempo está cerca. 

 

Arameo: Bienaventurado el que lee, y los que oyen las palabras de esta profecía, y guardan las cosas que en ella 

están escritas; porque el tiempo está cerca. 

 

 

Apocalipsis 1:4 

  ˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ˢˬˣ ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢ˷ ˢˤˬ ˫˩ˬ˰ ˢ˧ˢ˧ ˫ˣ˪˷ˣ ˡ˯˥ ˞˧˯˞˟ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˢ˰˟˷ˢˣ ˯˧ˮˮˢ˞˧

˝ˣ˞˯˩ˬ ˢˬˢ˷ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Juan y los siete ancianos en Asia Menor, gracia y paz a vosotros de parte de Aquel que es, y era, y 

será, y de los siete Espíritus que son de su trono. 

 

Las Escrituras: Yo anan, a las siete asambleas que están en Asia: Favor y paz a vosotros de parte de Aquel que 

es, que era y que ha de venir, y de los siete Espíritus que están delante de su trono, 

 

Arameo: Juan, a las siete iglesias que están en Asia: Gracia y tranquilidad a vosotros, de parte de aquel que es, 

que era y que ha de venir, de los siete espíritus que están delante de su trono; 

 

Apocalipsis 1:5 

 ˣˮ˸˴˥˶ˣ ˣˮ˸˟ˢ˞ˢ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˢˣ˴ˬˣ ˡ˧ˠˮˣ ˫˧˸ˬˢˬ ˫˵˷ ˭ˣ˷˞˶ˣ ˭ˬ˞ˮ ˡ˰ˢ ˥˧˷ˬˢ ˣ ˷˧ˬˣ

 ̋ ˣˬˡ ˫˰ ˣˮ˧˸ˣˮˣˣ˰ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y de Yeshua el Mesías, el testigo fiel y el primero en resucitar de entre los muertos, el Mesías y 

Príncipe que gobierna en la tierra, el que nos ama y lava nuestras transgresiones con su sangre. 

 

Las Escrituras: y de ˰ ˷ˣˢ˧ Mesías, el testigo fiel, el primogénito de entre los muertos y el soberano de los 

soberanos de la tierra. A Aquel que nos amó y nos lavó de nuestros pecados con su propia sangre, 

 

Arameo: y de Jesús el Mesías, el Testigo, el Fiel, el Primogénito de entre los muertos y el Príncipe de los reyes de 

la tierra; quien nos amó y nos liberó de nuestros pecados con su sangre; 
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Apocalipsis 1:6 

 ̋ ˭ˬ˞ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ ˢ˧ˢ˸ ˣ˪ ˣ˧˟˞ˣ ˥ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮˢ˩˪ˣ ˫˧˩˪ˬ˪ ˣˮ˸ˣ˞ ˢ˷˰ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Porque él nos hizo reyes y sacerdotes delante de Jehová, su Padre. A él sea la honra y la gloria por 

los siglos de los siglos. Amén. 

 

Las Escrituras: y nos ha hecho soberanos y sacerdotes para su Elohim y Padre; a él sea la estima y el reino por los 

siglos de los siglos. Amén. 

 

Arameo: y nos ha hecho un reino sacerdotal para Dios su Padre; a él sea la gloria y el poder por los siglos de los 

siglos. Amén. 
 

 

 

Apocalipsis 1:7 

 ̋ ˭ˬ˞ ˭˩ ˳˶˞ˢ ˸ˣ˥˲˷ˬˢ ˪˩ ˣ˩˟˧ˣ ˣ˸ˣ˞ ˫˧˶˵ˣˡˢ ˢ˪˞ ˣ˸ˣ˞ ˣ˞˶˸ˣ ˭ˮ˰˟ ˞˟˧ ˞ˣˢ ˢː˞ ˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: He aquí que vendrá en una nube, y los que lo traspasaron lo verán. Y todas las familias de la tierra 

llorarán. ¡Amén! 

 

Las Escrituras: He aquí que viene con las nubes, y todo ojo le verá, incluso los que le traspasaron. Y todas las 

tribus de la tierra se lamentarán por su causa. Sí, Amén. 

 

Arameo: He aquí que viene con las nubes, y todos los ojos le verán, incluso los que le hirieron con sus lanzas; y 

todas las tribus de la tierra se lamentarán por causa de él. Sí: Amén. 
 

 

 

Apocalipsis 1:8 

 :ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢˢ ˶˧ˡ˞ ˭ˣˡ˞ˢ ˶ˬ˞ ˱ˣ˯ˢˣ ˸˪˧˥˸ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˞ˣˢ ˧ˮ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Yo soy el Primero y el Último, el principio y el fin, dice el Todopoderoso, el que es, el que 

era y el que será. 

 

Las Escrituras: ñYo soy el 'Aleph' y el 'Taw', el Principio y el Finò, dice ˢˣˢ˧ ñel que es y el que era y el 

que ha de venir, el Todopoderosoò. 

 

Arameo: Yo soy el Alfa y la Omega, dice el Señor Dios; el que es, el que era y el que ha de venir, el 

Omnipotente. 
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Apocalipsis 1:9 

 :˥˧˷ˬˢ ˣ˷˧ˬ ˸ˣˡ˰ˢˣ ˢ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˪˧˟˷˟ ˯ˬ˦˲ ˞˶˵ˮˢ ˧˞˟ ˧˸˧˧ˢ ˯˧ˮˮ˞ˢ˧ ˧ˮ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

TraducciónYo, Juan, estaba en la isla llamada Patmos por causa de la Palabra de Jehová y del testimonio de 

Yeshúa el Mesías. 

 

Las Escrituras: Yo, Yo anan, vuestro hermano y copartícipe en la presión, y en el reinado y la perseverancia de 

˰˷ˣˢ˧ Mesías, vine a estar en la isla que se llama Patmos por la Palabra de Elohim y por el testimonio de  ˰ ˷ˣˢ˧ 

Mesías. 

 

Arameo: Yo, Juan, vuestro hermano, y partícipe vuestro de la aflicción y el sufrimiento que hay en Jesús el 

Mesías, estaba en la isla llamada Patmos, a causa de la palabra de Dios y del testimonio de Jesús el Mesías. 

 

Apocalipsis 1:10 

 ̋ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵ ˧˶˥˞ˬ ˧ˮ˰ˬ˷ˣ ˷ˡˣ˵ˢ ˥ˣ˶ ˧˪˰ ˢ˶ˣ˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y el Espíritu Santo me inundó, y oí una gran voz detrás de mí, 

 

Las Escrituras: Vine al Espíritu en el día de Yahvé, y oí detrás de mí una voz fuerte, como de trompeta, 

 

Arameo: Estaba yo en el Espíritu en el día del Señor; y oí detrás de mí una gran voz, como de trompeta, que decía: 
 

 

Apocalipsis 1:11 

  ˯ˣˤ˧ˢ˲˰˪ˣ ˞˧˯˞˟ ˫˧ˮ˧˵ˤˢ˪ ˣ˸ˣ˞ ˥˪˷ˣ ˶˲˯˟ ˟ˣ˸˩ ˸˧˞˶˷ ˢˬ ˪˩ˣ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˧ˮ˞ ˢ˶ˬ˞ˣ

 :˭˒˞ˑ˴˧ˏl ˓˞ ˪ˣ ˭˞˒˧˲ˋ˪ˑˡ˒˪˧ˏ˲ ˋ˪ ˫ˠˣ ˯ˡ ˏ̞ ˞˒ˤ˪ˣ ˯ ˒˶ ˧ˏ˦ ˒˞˧ˏ˦ ˋ˪ ˫ˠˣ ˯ˣˬ˧ˠ˶˧˲˪ˣ ˭ˣˮ˶˧ˬ˯˪ ˫ˠˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: entonces dijo: ñYo soy el Primero y el Đltimo, y todo lo que ves, escr²belo en un rollo y env²alo a 

los ancianos de Asia; y a Éfeso, y a Esmirna, y a Pérgamo, y a Tiatira, y a Sardis, y a Filadelfia, y a Laodicea. 

 

Las Escrituras: diciendo: ñYo soy el Alef y el Taw, el Primero y el Đltimoò, y: ñEscribe en un libro lo que ves y 

envíalo a las siete asambleas de Asia: a Éfeso, a Esmurna, a Pérgamo, a Tiatira, a Sardis, a Filadelfia y a 

Laodiceaò. 

 

Arameo: Lo que ves, escríbelo en un libro y envíalo a las siete iglesias, a Éfeso, a Esmirna, a Pérgamo, a Tiatira, 

a Sardis, a Filadelfia y a Laodicea. 
 

 

 

 

Apocalipsis 1:12 

 ̋ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˰˟˷ ˧˸˧˞˶ ˧˸˩˲ˢ˷˩ˣ ˧ˬ˧˰ ˸˶˟ˣˡˢ ˪ˣ˵ˢ ˸˞ ˸ˣ˞˶˪ ˧˸˩˲ˢˣ 
Transcripción en hebreo 
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Traducción: Y me volví para ver la voz que me hablaba. Entonces, cuando me volví, vi siete menorás de oro. 

 

Las Escrituras: Y me volví para ver la voz que hablaba conmigo. Y volviéndome, vi siete candelabros de oro, 

 

Arameo: Y me volví para mirar la voz que me hablaba; y cuando me volví, vi siete candelabros de oro; 

 

Apocalipsis 1:13 

 :˟ˢˤ ˪˷ ˶ˠ˥˟ ˢˤ˥ˢ ˪˰ ˶ˣˠ˥ˣ ˭˟˪ ˸ˣˮˣ˸˩˟ ˷ˣ˟˪ˣ ˫ˡ˞ ˸ˣˬˡ˩ ˡ˥˞ ˫ˢ˧ˮ˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y en medio de ellos había uno semejante a un hombre, vestido con ropas blancas y ceñido al pecho 

con un cinto de oro. 

 

Las Escrituras: y en medio de los siete candelabros, uno semejante al hijo de Aham, vestido con una túnica que le 

llegaba hasta los pies y ceñido al pecho con un cinturón de oro. 

 

Arameo: y en medio de los candelabros, uno semejante al Hijo del hombre, vestido de pies a cabeza y ceñido con 

un cinto de oro alrededor de sus pechos. 

 

Apocalipsis 1:14 

 ̋ ˷˞ ˸˟ˢ˪˩ ˣ˧ˮ˧˰ˣ ˭˟˪ ˶ˬ˴˩ ˭˟˪ ˢ˧ˢ ˣ˶˰˷ˣ ˣ˷˞˶ ˪˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: En efecto, su cabeza y su cabello eran blancos, blancos como la lana, y sus ojos eran como llamas de 

fuego. 

 

Las Escrituras: Y su cabeza y su cabello eran blancos como la lana blanca, como la nieve, y sus ojos como llama 

de fuego, 

 

Arameo: Y su cabeza y su cabello eran blancos, como lana blanca, como nieve; y sus ojos, como llama de fuego:  
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Apocalipsis 1:15 

 ̋ ˫˧˪ˣˡˠ ˫˧ˬ ˷˰˶˩ ˣ˪ˣ˵ˣ ˸˷ˣ˥ˮ˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y sus pies eran como el cobre, y su voz como el estruendo de fuertes corrientes de agua. 

 

Las Escrituras: y sus pies como bronce bruñido, como refinado en un horno, y su voz como el sonido de muchas 

aguas. 

 

Arameo:    y sus pies eran como bronce bruñido, llameante en un horno; y su voz, como el sonido de muchas 

aguas. 

 

 

Apocalipsis 1:16 

 ̋ ˷ˬ˷˩ ˥˶ˤ ˣˢ˞˶ˬˣ ˸ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥ ˨˪ˢ ˣ˧˲ˬˣ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y siete estrellas estaban en su mano derecha, y de su boca salía una espada de dos filos, y su 

apariencia resplandecía como el sol. 

 

Las Escrituras: Y en su mano derecha tenía siete estrellas, y de su boca salía una espada aguda de dos filos, y su 

rostro era como el sol resplandeciente en todo su esplendor. 

 

Arameo: Y tenía en su mano derecha siete estrellas; y de su boca salía una espada aguda de dos filos; y su 

semblante era como el sol resplandeciente en todo su esplendor. 

 

 

Apocalipsis 1:17 

˭ˣ˷˞˶ˢ ˧ˮ˞ ˞˶˧˸ ˪˞ ˧˪ ˶ˬ˞ˣ ˧˪˰ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧ ˸˞ ˥˧ˮˢ ˞ˣˢˣ ˸ˬ˩ ˣ˧˪ˠ˶˪ ˧˸˪˲ˮ ˣ˸ˣ˞ ˧˸˧˞˶˷˩ˣ 

 ̋ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y cuando lo vi, caí a sus pies como muerto. Y poniendo su mano derecha sobre mí, me dijo: «No 

temas. Yo soy el Primero y el Último». 

 

Las Escrituras: Y cuando le vi, ca² a sus pies como muerto, y ®l puso su mano derecha sobre m², diciendo: ñNo 

temas, yo soy el Primero y el Último, 

 

Arameo: Y cuando lo vi, caí a sus pies como muerto. Y él puso su mano derecha sobre mí, y dijo: No temas; yo 

soy el Primero y el Último; 
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Apocalipsis 1:18 

 ̋ ˫ˮˢ˧ˠˢˣ ˸ˣˬˢ ˪˷ ˸ˣ˥˸˲ˬˢ ˷˧ ˫˪ˣ˰ ˧˪ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧ˮ˞ ˧˥ ˣ˧˷˩˰ˣ ˸ˬ ˧˸˧˧ˢ ˧ˮ˞ ˢː˞ ˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Mirad, yo estaba muerto, y ahora vivo. Soy eterno. Y tengo las llaves de la muerte y del Gehena.» 

 

Las Escrituras: y el Viviente. Y morí, y he aquí, vivo por los siglos de los siglos. Amén. Y poseo las llaves del 

Seol y de la Muerte. 

 

Arameo: y el que vive y estuvo muerto; y he aquí, yo vivo por los siglos de los siglos. Amén. Y tengo las llaves de 

la muerte y del mundo oculto. 

 

 

Apocalipsis 1:19 

 ̋ ˨˩ ˶˥˞ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬˣ ˸˧˞˶˷ ˢˬ ˟ˣ˸˩ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñEscribe lo que viste y lo que sigueò. 

 

Las Escrituras: ñEscribe, pues, lo que has visto, tanto lo que es ahora como lo que suceder§ despu®s de esto: 

 

Arameo: Por tanto, escribe lo que has visto, y las cosas que son, y las cosas que han de ser después. 
 

 

Apocalipsis 1:20 

  ˢ˪˞ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢ ˞ˣˢ ˨˩ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˰˟˷ˣ ˧ˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˸˧˞˶˷ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢˬ ˡˣ˯ˢˣ

 :˫˧ˮ˧˵ˤ ˢ˰˟˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˢ˰˟˷ˢˣ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ ˢˬˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y el misterio de las siete estrellas que viste en su mano derecha, y de las siete menorás de oro. 

Porque las siete estrellas son los siete mensajeros, y las siete menorás son los siete ancianos.» 

 

Las Escrituras: ñEl secreto de las siete estrellas que viste en mi mano derecha, y de los siete candelabros de oro: 

Las siete estrellas son mensajeras de las siete asambleas, y los siete candelabros que viste son siete asambleas. 

 

Arameo: El misterio de estas siete estrellas que viste en mi mano derecha, y de los siete candelabros de oro. Esas 

siete estrellas son los ángeles de las siete iglesias, y los siete candelabros son las siete iglesias. 
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Apocalipsis de Cochin, capɶtulo 2 
 

Vista de página Imagen MS Cambridge MS OO.1.16.2 Capítulo 2 
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Apocalipsis 2:1 

  ˨ˣ˸˟ ˨˪ˣˢˢ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˫ˣˤ˧ˢ˲˰ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

˝˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˢ˰˟˷ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñEntonces escribe al mensajero de la congregaci·n de £feso: óEl que tiene las siete estrellas en su 

mano derecha y camina entre las siete menor§s de oro, dice:ôò 

 

Las Escrituras: ñEscribe al mensajero de la asamblea de £feso: óEl que tiene las siete estrellas en su mano 

derecha, el que camina en medio de los siete candelabros de oro, dice esto: 

 

Arameo: Escribe al ángel de la iglesia que está en Éfeso: Esto dice el que tiene todas las cosas, y las siete estrellas, 

en su mano derecha; el que anda en medio de los siete candelabros de oro; 

 

 

 

Apocalipsis 2:2 

 ˢˬˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˣ˪˧˞˪ ˢ˯ˮ˸ˣ ˫˧˰˷˶ˢ ˸˞ ˪ˣ˟˯˪ ˪˩ˣ˸ ˞˪ ˸˞ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

˝˫˧ˮ˟ˤ˩ ˢˬˢ˷ ˞˴ˬ˸ˣ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧˞˧˟ˮ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Conozco tus obras y tus esperanzas. No puedes tolerar a los malvados. Pones a prueba a los que 

dicen ser profetas y descubres que son mentirosos.» 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras, tu trabajo y tu perseverancia, y que no puedes soportar a los malvados; y he 

puesto a prueba a los que dicen ser emisarios y no lo son, y los he hallado mentirosos; 

 

Arameo: Conozco tus obras, y tu trabajo, y tu paciencia, y [que] no puedes soportar a los malvados; y has puesto a 

prueba a los que dicen ser legados, y no lo son; y los has hallado mentirosos. 

 

 

 

Apocalipsis 2:3 

 ̋ ˧ˬ˷ ˪˧˟˷˟ ˪˩ˢ ˷˧ ˨˧˸˥˶˦ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Así pues, vuestras esperanzas y vuestras aflicciones son todas por causa de Mi Nombre.» 

 

Las Escrituras: y habéis sido perseverantes y tenéis resistencia, y habéis trabajado por amor de mi nombre y no os 

habéis cansado. 

 

Arameo: Y has tenido paciencia, y has llevado la carga, por causa de mi nombre, y no has desfallecido. 
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Apocalipsis 2:4 

˝ˢˮˣ˷˞˶ ˢ˟ˢ˞ˢ ˢ˸˞ ˟ˣˤ˰˸ ˢˬ ˧ˮ˲ˬ ˧˪ ˢ˧ˬ˸ ˪˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces, estoy desconcertado. ¿Por qué dejaste a tu primer amor?» 

 

Las Escrituras: ñPero te reprocho esto: que has abandonado tu primer amor. 

 

Arameo: Sin embargo, tengo una acusación contra ti, a causa de tu antiguo amor, que has abandonado. 
 

 

Apocalipsis 2:5 

  ˣˬˣ˵ˬˬ ˨˧˸˶ˣˮˬ ˱˥ˡ˧ ˢ˶ˢˬ˟ ˣ˞˪ ˫˞˟ˣ ˫˧ˮˣ˷˞˶ˢ ˨˧˷˰ˬ ˧˷˰ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˢ˸˞ ˧ˬ ˶ˣ˩ˤ

:ˢ˟ˣ˷˸ ˢ˷˰˸ ˞˪˷ ˫˞˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Recuerda quién eres, arrepiéntete y vuelve a tus primeras obras. Pero si no te arrepientes, tu menorá 

será rápidamente apartada de su lugar.» 

 

Las Escrituras: ñAs² que recuerda de d·nde has ca²do, arrepi®ntete y vuelve a hacer las primeras obras, de lo 

contrario vendré a ti pronto y quitaré tu candelabro de su lugar, a menos que te arrepientas. 

 

Arameo: Por tanto, recuerda de dónde has caído, arrepiéntete y vuelve a hacer las obras anteriores; de lo contrario, 

vendré a ti pronto y quitaré tu candelabro de su lugar, a menos que te arrepientas. 

 

Apocalipsis 2:6 

(Este versículo no existe en el manuscrito Cambridge MS OO.1.16.2) 

 

Traducción: No existe 

Aviso: Todas las tablas interlineales siguen la versificación de la Versión King James como estándar internacional.   

 

Las Escrituras: ñSin embargo, tienes esto a tu favor: que odias las obras de los nicol§itas, las cuales yo tambi®n 

odio. 

 

Arameo: Pero tienes esto a tu favor: que odias las obras de los nicolaítas, las cuales yo también [odio]. 

 

  



El Rollo de los Misterios: Revelación Hebrea de Cochin 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

19de173 

Apocalipsis 2:7 (Cochin 2:6) 

  ˭ˠ˟ ˷˧˷ ˫˧˧˥ˢ ˳˰ˬ ˪˩˞˧ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ :˭ˡ˰ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oye lo que el Espíritu dice a la congregación: El que venza comerá del árbol de la 

vida, que está en el jardín del Edén.» 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas. Al que venza, le daré a comer del 

árbol de la vida, que está en medio del paraíso de Dios.» 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que venza, le daré a comer del árbol de 

la vida que está en el paraíso de mi Dios. 

 

 

 

Apocalipsis 2:8 (Cochin 2:7) 

 ̋ ˫˵ˣ ˸ˬˢ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˭˧ˮ˶ ˧ˬˤ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces escribe al mensajero de la congregaci·n de Esmirna: ñAs² dice el Primero y el Đltimo de 

los muertos, que ha resucitadoòè. 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en Esmurna: óEsto dice el Primero y el Đltimo, que estuvo 

muerto y volvió a la vida: 

 

Arameo: Y escribe al ángel de la iglesia que está en Esmirna: Esto dice el Primero y el Último, el que estuvo 

muerto y vive. 
 

 

 

Apocalipsis 2:9 (Cochin 2:8) 

 :˭˸˦˷ˢ ˧ˮ˟ˬ ˢˬˢ ˵˶ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧ˡˣˢ˧ ˫ˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˣ˪˞ˬ ˱ˣ˶˧˥ˢˣ ˨˧˸ˣ˶˰˴ˣ ˨˧˷˰ˬ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Conozco tus obras y tus aflicciones, y la blasfemia de los que dicen ser judíos pero no lo son. Son 

hijos de Satanás.» 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras, y tus dificultades, y tu pobreza ðaunque eres ricoð y la blasfemia de los 

que dicen ser Yehuim y no lo son, sino que son una congregación de Satanás. 

 

Arameo: Conozco tus obras, y la aflicción, y la pobreza (aunque eres rico), y las blasfemias de los que dicen ser 

judíos, y no lo son, sino que son de la congregación de Satanás. 
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Apocalipsis 2:10 (Cochin 2:9) 

  ˫˧ˬ˧ ˢ˶˷˰ ˫˩˪ ˢ˧ˢ˧ ˶˰˴ˢˣ ˫˩˸˞ ˸ˣ˯ˮ˪ ˧ˡ˩ ˢ˧˟˷˟ ˫ˢˬ ˢˤ˧˞ ˥˵˧ ˭˦˷ˢ ˢː˞ ˶ ˫ˢˬ ˞˶˧˸ ˪˞

 ̋ ˫˧˧˥ˢˬ ˶˸˩ˢ ˨˪ ˭˸˞˷ ˧ˡ˩ ˨˸ˣˬ ˫ˣ˧ ˡ˰ ˭ˬ˞ˮ ˧ˢ˸ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: No les temas. Mira, Satanás los poseerá para ponerte a prueba. Y la tristeza durará diez días. Sé fiel 

hasta que llegue tu muerte, para que yo te dé la corona de la vida.» 

 

Las Escrituras: No teman lo que están a punto de sufrir. Miren, el diablo está a punto de arrojar a algunos de 

ustedes a la cárcel para ponerlos a prueba, y tendrán que soportar diez días de prisión. Sean fieles hasta la muerte, 

y les daré la corona de la vida.» 

 

Arameo: No temas por nada de lo que vas a sufrir. Porque he aquí que el Acusador echará a algunos de vosotros 

en la cárcel para que seáis juzgados; y tendréis tribulación durante diez días. Sé fiel hasta la muerte, y te daré la 

corona de la vida. 

 

 

 

Apocalipsis 2:11 (Cochin 2:10) 

 :˸˶˥˞ ˸ˣˬˬ ˶˰˴ ˣ˪ ˢ˧ˢ˸ ˪˞ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oye lo que el Espíritu dice a la congregación; y el que venza no tendrá la angustia 

de otra muerte.» 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas. El que venza no sufrirá daño 

alguno de la segunda muerte.» 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. El que venza no sufrirá daño de la segunda 

muerte. 

 
 

Apocalipsis 2:12 (Cochin 2:11) 

:˸ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˫ˣˬ˧ˠ˶˧˲ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Escribe al mensajero de la congregaci·n de P®rgamo: ñAs² dice el que tiene la espada de doble filoòè 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en P®rgamo: óEl que tiene la espada aguda de dos filos, 

dice esto: 

 

Arameo: Y escribe al ángel de la iglesia en Pérgamo: Así dice el que tiene la espada aguda de dos filos: 
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Apocalipsis 2:13 (Cochin 2:12) 

  ˧˸˧˰˟ˣ ˧˸ˮˣˬ˞˟ˣ ˧ˬ˷˟ ˭˧ˬ˞˸ ˢ˸˞ˣ ˭˦˷ˢ ˞˯˩ ˷˧˷ ˫ˣ˵ˬ˟ ˷˧ ˨˪˷ ˫ˣ˵ˬˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

 :˶ˡ ˭˦˷ˢ˷ ˫ˣ˵ˬ˟ ˫˩˧˪˴˞ ˯˒˲˧ˏ˦ ˋˮ˒˞ ˭ˬ˞ˮˢ ˧˶˧˟˥ ˸˞ ˠ˶ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Conozco tus obras y tu lugar. Estás en el trono de Satanás. Cree en mi nombre, en mi fidelidad y en 

mi tiempo. Él mató a mi amigo fiel, Antipas, que caminaba contigo en el lugar donde mora Satanás.» 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras y d·nde habitas, donde est§ el trono de Satan§s. Y te mantienes firme en mi 

nombre, y no has negado la fe en mí, incluso en los días en que Antipas fue mi testigo fiel, quien fue asesinado 

cerca de ti, donde habita Satanás. 

 

Arameo: Conozco tus obras, y dónde habitas, [incluso] donde está el trono de Satanás; y te aferras a mi nombre, y 

no has negado mi fe, en aquellos días en que mi testigo fiel, que fue asesinado entre vosotros, fue hecho un 

espectáculo donde Satanás habita. 

 

 

Apocalipsis 2:14 (Cochin 2:13) 

  ˫˸ˣ˞ ˞ˣ˦˥˪ ˪˞˶˷˧ ˧ˮ˟˪ ˰˶ ˸ˣ˷˰˪ ˵˪˟ ˧ ˰ ˫˰˪˟ ˪˷ ˡˣˬ˧˪˟ ˫˧ˡˬˣ˪˷ ˣ˪˧˞ˬ ˞ˮˣ˷ ˢ˸˞ ˫ˠˣ

 :˸ˣˮˤ˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y también aborrecéis a los que de entre vosotros siguen las enseñanzas de Balaam, quien guió a 

Balac por el camino del mal, induciéndolos a pecar mediante la fornicación.» 

 

Las Escrituras: ñPero tengo algunas cosas contra vosotros, porque ten®is all² a quienes se adhieren a la ense¶anza 

de Bilȣam, quien ense¶· a Balaq a poner tropiezo delante de los hijos de Israel, a comer alimentos ofrecidos a los 

ídolos y a cometer fornicación. 

 

Arameo: Sin embargo, tengo una pequeña [acusación] contra ti. Tienes allí a los que sostienen la doctrina de 

Balaam, quien enseñó a Balac a poner tropiezo delante de los hijos de Israel, para que comieran los sacrificios de 

los ídolos y cometieran fornicación. 

 

 

Apocalipsis 2:15 (Cochin 2:14) 

 ̋ ˣ˪˧˞ˬ ˞ˮˣ˷ ˧ˮ˞ ˱˞ˣ ˭˞˧ˏ˴ ˋ˦ ˒˪˓˞˵˧ˏˮ ˡˣˬ˧˪ˬ ˞ˮˣ˷ ˢ˸˞ ˫ˠˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Pero también odias las enseñanzas de los nicolaítas, las cuales yo también odio de estos.» 

 

Las Escrituras: ñAs² que tambi®n est§n aquellos que se adhieren a la ense¶anza de los nikolaitas, ense¶anza que 

detesto. 

 

Arameo: Así también tienes a los que siguen la doctrina de los nicolaítas. De igual manera, arrepiéntete. 
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Apocalipsis 2:16 (Cochin 2:15) 

 :˧˲˟ ˷˧˷ ˟˶˥ˢ ˧ ˰ ˢˬ˥˪ˬ ˨ˬ˰ ˸ˣ˷˰˪ ˢ˶ˢˬ˟ ˧ˮ˞ ˞˟˞ ˣ˞˪ ˫˞ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñáArrepi®ntanse! Pero si no lo hacen, vendr® pronto a hacerles la guerra con la espada que tengo en 

la boca.ò 

 

Las Escrituras: ñArrepi®ntanse, o de lo contrario vendr® a ustedes r§pidamente y pelear® contra ellos con la 

espada de mi boca. 

 

Arameo: O si no, vendré a ti rápidamente y les haré la guerra con la espada de mi boca. 

 

 

 

Apocalipsis 2:17 (Cochin 2:16) 

  ˭ˬˢˬ ˪˩˞˪ ˣ˪ ˭˸˧˪ ˧ˮ˞ ˢ˴ˣ˶ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ

 ˪˟˧˵˷ ˢˤ ˵˶ ˞ˣ˶˵˪ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˪˩ˣ˧ ˞˪˷ ˟ˣ˸˩ ˷ˡˋ˥  ˫˷ ˸ˣˡ˰ˢ ˢˤ˟ˣ ˢ˟ˣ˦ ˸ˣˡ˰ ˫ˠˣ ˶˸˯ˮˢ

:ˣ˸ˣ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu diga a la congregación: Al que venza, quiero darle a comer 

el maná escondido; y también buenos testimonios de él, y en los testimonios, un nombre nuevo escrito para que 

nadie lo lea, sino el que lo reciba». 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas. Al que venza, le daré a comer del 

maná escondido; le daré una piedra blanca, y en la piedra un nombre nuevo escrito, el cual nadie conoce sino aquel 

que lo recibe». 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que venza, le daré a comer del maná 

escondido; y le daré una cuenta blanca, y en la cuenta un nombre nuevo escrito, el cual nadie conoce sino aquel 

que lo recibe. 

 

Apocalipsis 2:18 (Cochin 2:17) 

 ˸˷ˣ˥ˮ˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ ˷˞ ˸˟ˢ˪ ˣˬ˩ ˢˬˢ ˣ˧ˮ˧˰˷ ˢ ˭˟ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˞˶˧˦˞˧˦ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬ˪ˣ

:˸˷˥ˮ˩ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñY escribe al mensajero de la congregaci·n de Tiatira: óAs² dice el Hijo de Jehov§, cuyos ojos son 

como llamas de fuego, y sus piernas, de cobreôò. 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en Tiatira: óAs² dice el Hijo de Dios, el que tiene ojos 

como llama de fuego y pies como bronce bruñido: 

 

Arameo: Y escribe al ángel de la iglesia en Tiatira: Esto dice el Hijo de Dios, el que tiene los ojos como llama de 

fuego y los pies semejantes al bronce bruñido: 
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Apocalipsis 2:19 (Cochin 2:18) 

 :˶˸ˣ˧ ˢ˷˰ˮ ˸˰ ˪ˣ˩˟ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ ˨˧˸ˮˣˬ˞ˣ ˨˧˸˧˶˞˷ˣ ˨˧˸˟ˢ˞ˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  ñConozco tus obras: tu amor, tu servicio, tu fe, tu esperanza; siempre vas m§s all§.ò 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras, tu amor, tu servicio, tu fe y tu perseverancia. Y en cuanto a tus obras, las 

últimas son mayores que las primeras. 

 

Arameo: Conozco tus obras, y tu amor, y tu fe, y tu servicio, y también tu paciencia; y que estas últimas obras 

tuyas son mayores que las primeras. 
 

 

Apocalipsis 2:20 (Cochin 2:19) 

 ˸˞ ˫˧˸˧˯ˬˣ ˫˧ˡˬˣ˪ˣ ˢ˞˧˟ˮ ˞˧ˢ˷ ˸˶ˬˣ˞ˢ ˪ˑ˟˞˒ˤˑ˧ ˢ˷˞ˢ ˟ˣˤ˰˸˷ ˨˧˪˰ ˧˪ ˷˧ ˭˦˵ ˶˟ˡ ˪˟˞

:˸ˣˮˤ ˸ˣ˷˰˪ ˧ˡ˟˰ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñPero tengo un peque¶o asunto: debes abandonar a esa mujer Jezabel que dice ser profetisa, pero que 

ense¶a e incita a mis siervos a cometer adulterio.ò 

 

Las Escrituras: ñPero yo te reprocho que permitas que esa mujer, Izehel, que se llama a s² misma profetisa, 

enseñe y extravíe a mis siervos para que se prostituyan y coman alimentos ofrecidos a los ídolos. 

 

Arameo: Pero tengo una acusación contra ti, porque toleras a tu mujer Jezabel, que dice ser profetisa, y enseña y 

seduce a mis siervos a la fornicación y a comer de los sacrificios de los ídolos. 
 

 

 

Apocalipsis 2:21 

Nota: El manuscrito Cambridge MS Oo.1.16.2 cambia el orden de los siguientes versículos.   

 

 

Apocalipsis 2:22 (Cochin 2:20) 

 :˫ˢ˧˷˰ˬ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˸ ˞˪˷ ˫˞˟ ˶˰˴ ˢ˟˶ˢ ˢˬ˰ ˟˩˷˷ ˢˤ ˪˰ˣ ˢ˧˪˰ ˞˧˟ˬ ˧ˮ˞ ˢ˞˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Mirad, yo traigo gran tristeza sobre ella y sobre los que se acuestan con ella, si no se arrepienten de 

sus obras.» 

 

Las Escrituras: ñMira, yo la arrojo a un lecho de enfermedad, y a los que cometen adulterio con ella, a gran 

aflicción, a menos que se arrepientan de sus obras. 
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Arameo: He aquí, la arrojaré sobre un lecho, y a los que cometan adulterio con ella, en gran aflicción, a menos que 

se arrepientan de sus obras. 
 

 

 

Apocalipsis 2:21 (Cochín 2:21) 

:ˢ˟ˣ˷˸ ˸ˣ˷˰˪ ˸˰ ˢ˪ ˧˸˸ˮ ˧ˮ˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Porque le di tiempo para arrepentirse.» 

 

Las Escrituras: ñY le di tiempo para que se arrepintiera de su prostituci·n, pero no se arrepinti·. 

 

Arameo: Y le di un tiempo para arrepentirse, pero ella no está dispuesta a arrepentirse de su fornicación. 

 

 

Apocalipsis 2:23 (Cochin 2:22) 

 ̋ ˣ˪ ˫˪ˣ˷˧ ˣ˧˸ˣˡˬ ˧˲˩ ˡ˥˞ ˪˩ˣ ˟˪ˣ ˸ˣ˧˪˩ ˭˥ˣ˟ˢ ˞ˣˢ ˧ˮ˞˷ ˣ˶˧˩˸ ˢˡ˰ˢ ˪˩ˣ ˣ˸ˬˣ˧ ˢ˧ˮ˟ ˸˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y sus hijos serán condenados a muerte; y toda la congregación sabrá que yo soy quien prueba lo más 

profundo de su ser. Y a cada uno se le pagará según su medida.» 

 

Las Escrituras: ñY matar® a sus hijos. Y todas las asambleas sabr§n que yo soy el que escudri¶a los ri¶ones y los 

corazones. Y daré a cada uno de vosotros según vuestras obras. 

 

Arameo: Y a sus hijos los mataré; y todas las iglesias sabrán que yo soy el que escudriña las mentes y los 

corazones; y daré a cada uno de vosotros según vuestras obras. 

 

Apocalipsis 2:24 (Cochin 2:23) 

  ˣˡˬ˪˸ ˞˪˷ ˭ˣ˧˩ ˶˰˴ ˡˣ˰ ˫˩˧˪˰ ˞˧˟˞ ˞˪˷ ˧ˮ˞ ˶ˬˣ˞ ˞˶˧˦˞˧˦˟ ˢˬˢˢ ˫˧˶˥˞˪ˣ ˫˩˪ ˪˟˞

 ̋ ˭˦˷ˢ ˡˣˬ˧˪ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Sin embargo, a ti y a los demás en Tiatira, les digo que no les traeré más dolor porque no aprenden 

las enseñanzas de Satanás.» 

 

Las Escrituras: ñY a vosotros os digo, y a los dem§s en Tiatira, a todos los que no poseen esta ense¶anza, y que 

no han conocido las profundidades de Satanás, como ellos las llaman, no os impongo otra carga. 

 

Arameo: Y os digo a vosotros, a los demás que estáis en Tiatira, a todos los que no habéis recibido esta doctrina, a 

los que no habéis conocido las cosas profundas de Satanás, como dicen; no os impongo ninguna otra carga: 
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Apocalipsis 2:25 (Cochin 2:24) 

 ̋ ˞˟˞˷ ˡ˰ ˫˩˪ ˷˧˷ ˢˤ˟ ˣ˵ˤ˥˸ ˪˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Sin embargo, mantente firme en lo que tienes, hasta que yo venga.» 

 

Las Escrituras: ñPero aferrense a lo que tienen hasta que yo venga. 

 

Arameo: pero lo que tenéis, conservadlo hasta que yo venga. 

 
 

Apocalipsis 2:26 (Cochin 2:25) 

 ̋ ˣ˸˪˥ˮ ˫˧ˣˠ ˢˮ˸˞ ˥˴ˮ ˬ ˷ ˧ˬˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Pero al que venza, le daré las naciones por herencia». 

 

Las Escrituras: ñY al que venza y guarde mis obras hasta el fin, a ®l le dar® autoridad sobre las naciones, 

 

Arameo: Y al que venza, y al que guarde mis obras hasta el fin, a él le daré autoridad sobre las naciones; 

 

 

Apocalipsis 2:27A (Cochin 2:26) 

Nota: El manuscrito Cambridge MS Oo.1.16.2 utiliza dos versículos, numerados 26 y 27. Por este motivo, el 

versículo se divide en partes A y B para su comparación. 

 

 ̋ ˫˴˲ˮ˸ ˶˴ˣ˧ ˧˪˩˩ˣ ˪ˤ˶˟ ˦˟˷˟ ˫˸ˣ˞ ˠˢˮ˧ ˞ˣˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y los guía con vara de hierro, como un instrumento que los despedaza.» 

 

Las Escrituras: 27a y los pastoreará con vara de hierro, como se romperán los vasos del alfarero, 

 

Arameo: 27a Y los regirá con vara de hierro; y como vasijas de barro, serán quebrados: 
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Apocalipsis 2:27B (Cochin 2:27) 

 ̋ ˶˥˷ˢ ˣ˪ ˭˸˞ ˨˩ ˧˟˞ˬ ˧˸˪˟˵˷ ˣˬ˩ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Como yo he recibido de mi Padre, así le daré yo la aurora.» 

 

Las Escrituras: como yo también lo he recibido de mi Padre. 

 

Arameo: Yo también he recibido de mi Padre. 

 

Apocalipsis 2:28 

 

Nota: Este versículo no existe en el manuscrito Cambridge MS Oo.1.16.2. 

 

Las Escrituras: ñY yo le dar® la estrella de la ma¶ana. 

 

Arameo: Y le daré la estrella de la mañana. 

 

 

Apocalipsis 2:29 (Cochin 2:28) 

:ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oye lo que el Espíritu dice a la congregación». 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas.» 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 
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Apocalipsis de Cochin, capɶtulo 3 
Imagen de vista de página MS Cambridge MS OO.1.16.2 Capítulo 3 
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Apocalipsis 3:1 

  ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢˣ ˢ ˸ˣ˥ˣ˶ˢ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˭˧ˏl ˋ˶ ˞˒ˤ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

 :˸ˬ ˢ˸˞ˣ ˧˥ ˢ˸˞˷ ˨˪ ˷˧ ˫˷ ˧˩ ˨˧˷˰ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Escribe al mensajero de la congregaci·n de Sardis: ñAs² dice el que tiene los esp²ritus de Jehov§ y las 

siete estrellas: Conozco tus obras porque tienes un nombre que vive, pero est§s muerto.òè 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en Sardis: óEl que tiene los siete esp²ritus de Elohim y las 

siete estrellas, dice esto: ñConozco tus obras, que tienes fama de estar vivo, pero est§s muerto. 

 

Arameo: Y escribe al ángel de la iglesia que está en Sardis: Esto dice el que tiene los siete espíritus de Dios y las 

siete estrellas: Conozco tus obras, que tienes fama de que vives, pero estás muerto. 

  

 

 

 

Apocalipsis 3:2 

 ̋ ˢ ˧ˮ˲˪ ˢˬ˧˪˷ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˧˸˞˴ˬ ˞˪ ˧˩ ˸ˣˬ˪ ˢ˴ˣ˶˷ ˢˤ˪ ˵ˤ˥˸ˣ ˭˷˧˸ ˪˞ ˭˩˪ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Por tanto, no duermas, sino sé fuerte para los que quieren morir, porque no hallé tus obras antes de 

que Jehová las completara.» 

 

Las Escrituras: ñDespierta y fortalece lo que queda y est§ a punto de morir, porque no he hallado tus obras 

completas delante de Elohim. 

 

Arameo: Despierta y conserva lo que queda, lo que está a punto de morir; porque no he hallado tus obras 

completas delante de mi Dios. 

 

 

 

Apocalipsis 3:3 

 ˟ˮˠ˩ ˨˧˪˰ ˧ˮ˞ ˞˟˞ ˣ˞˪ ˫˞ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˫˸ˣ˞ ˫˧˧˵ˬˣ ˸˰ˬ˷ˣ ˸˪˟˵˷ ˨˞˧ˢ ˶ˣ˩ˤ ˣ˧˷˩˰ˣ

 :˞˟˞˷ ˭ˬˤ ˢˤ˧˞˟ ˰ˡˣ˧ ˢˮ˧˞ ˢ˸˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Ahora bien, recuerden cómo recibieron y oyeron estas enseñanzas, y pónganlas en práctica. 

¡Arrepiéntanse! Pero si no, vendré sobre ustedes inesperadamente, y no sabrán a qué hora vendré.» 

 

Las Escrituras: Recuerda, pues, cómo recibiste y oíste. Velad y arrepentíos. Si no despertáis, vendré sobre 

vosotros como ladrón, y no sabréis en absoluto a qué hora vendré sobre vosotros.» 

 

Arameo: Recuerda, pues, cómo recibiste y oíste; y observa [esos preceptos], y arrepiéntete. Si entonces no 

despiertas, vendré sobre ti como ladrón; y no sabrás a qué hora vendré sobre ti. 
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Apocalipsis 3:4 

  ˫˧ˣ˞˶ ˢˬˢ ˧˩ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧ˡˠ˟˟ ˧ˬ˧˰ ˣ˩˪˸ ˢˬˢˣ ˫ˢ˧ˡˠ˟ ˸˞ ˣ˲ˮ˦ ˞˪˷ ˭˧ ˡ˶˞ˤ˟ ˰ˬ˷ˮ ˨ˬ˷ ˫ˠˣ

 :ˢˤ˪ 
Transcripción en hebreo 

Traducción: ñAdem§s, tu nombre se oye en Sardis. Porque son dignos, ya que no mancharon sus vestiduras y 

caminar§n conmigo vestidos de blanco.ò 

 

Las Escrituras: ñSin embargo, tienes en Sardis a unas pocas personas que no han manchado sus vestiduras. Y 

ellas andarán conmigo vestidas de blanco, porque son dignas. 

 

Arameo: Sin embargo, tienes en Sardis unos pocos nombres que no han manchado sus vestiduras; y ellos andarán 

conmigo vestidos de blanco, porque son dignos. 

 

Apocalipsis 3:5 

  ˧ˮ˲˪ ˣˬ˷ ˸˞ ˰˧ˡˣˬ ˧ˮ˞ˣ ˫˧˧˥ˢ ˶˲˯ˬ ˣˬ˷ ˸˞ ˢ˥ˬ˞ ˞˪ ˧ˮ˞ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧ˡˠ˟˟ ˨˪˸ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬˣ

 :ˣ˧˩˞˪ˬ ˧ˮ˲˪ˣ ˧˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que venza andará vestido de blanco, y no borraré su nombre del Libro de la Vida, y declararé su 

nombre delante de mi Padre y delante de sus mensajeros.» 

 

Las Escrituras: ñEl que venza ser§ vestido con vestiduras blancas, y de ninguna manera borrar® su nombre del 

Libro de la Vida, sino que confesaré su nombre delante de mi Padre y delante de sus mensajeros. 

 

Arameo: El que venza, será vestido de vestiduras blancas; y no borraré su nombre del libro de la vida; y confesaré 

su nombre delante de mi Padre y delante de sus ángeles. 

 

 

 

Apocalipsis 3:6 

:ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oye lo que el Espíritu dice a la congregación». 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas». 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 
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Apocalipsis 3:7 

 ˡˣˡ ˪˷ ˥˸˲ˬˢ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˭ˬ˞ˮˢˣ ˷ˣˡ˵ˢ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˞˧˒ˋ˲ ˪˰ˑˡ˞˒˪˧ˏ˲  ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

 ̋ ˥ˣ˸˲˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ ˶ˣˠ˯ˬˢ ˶˧ˠ˯˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ ˥˸ˣ˲ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Escribe al mensajero de la congregaci·n de Filadelfia: ñAs² dice el Santo y el Fiel: Este es el que 

tiene la llave de David, el que abre, y nadie puede cerrar; y el que cierra, y nadie puede abriròè. 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en Filadelfia: óEl que es santo, el que es verdadero, el que 

tiene la llave de David, el que abre y nadie cierra, y cierra y nadie abre, dice esto: 

 

Arameo: Y al ángel de la iglesia que está en Filadelfia, escribe: Esto dice el Santo, el Verdadero, el que tiene la 

llave de David, el que abre y nadie cierra, y cierra y nadie abre; 

 

 

 

 

Apocalipsis 3:8 

  ˨˪ ˷˧ ˥˩ ˦˰ˬ ˧˩ ˫˸ˣ˞ ˶ˣˠ˯˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˥ˣ˸˲ ˥˸˲ ˨˧ˮ˲˪ ˧˸˸ˮ ˢː˞ ˶ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

 :˧ˬ˷˟ ˶˲ˣ˩ ˨ˮ˧˞ˣ ˧˶˟ˡ ˸˞ ˸˶ˬ˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Conozco tus obras. Mira, te he dado una puerta abierta que nadie puede cerrar. Pero tienes poco 

poder, aunque guardaste mis palabras y no negaste mi nombre.» 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras; mira, he puesto delante de ti una puerta abierta, la cual nadie puede cerrar; 

sabes que tienes poca fuerza, pero has guardado mi palabra y no has negado mi nombre. 

 

Arameo: Conozco tus obras. Y he aquí, he puesto delante de ti una puerta abierta, que nadie puede cerrar; porque 

tienes poca fuerza, pero has guardado mi palabra y no has negado mi nombre.  
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Apocalipsis 3:9 

  ˧ˮ˞˷ ˢː˞˶ ˫˧˟ˤˣ˩ ˵˶ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧ˡˣˢ˧ ˢˬˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˭˦˷ˢ ˸˸ˣ˶˟˥ˬ ˢˬˢ˷ ˣ˪˧˞˪ ˭˸˞ ˧ˮ˞ ˢː˞ ˶

 :˨˸ˣ˞ ˧˸˟ˢ˞˷ ˶˧˩ˢ˪ˣ ˨˧˪ˠ˶˪ ˪˪˲˸˪ ˣ˞ˣ˟˸ ˢˬˢ˷ ˸ˣ˷˰˪ ˢ˴ˣ˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Mira, haré que aquellos de la hermandad de Satanás que dicen ser judíos, pero no lo son, sean 

mentirosos. Haré que vengan a orar a tus pies, para que sepas que te amo.» 

 

Las Escrituras: ñMira, yo entrego a los de la congregaci·n de Satan§s, que dicen ser Yehuim y no lo son, sino 

que mienten. Mira, los hago venir y adorar a tus pies, y reconocer que yo te he amado. 

 

Arameo: He aquí, yo haré que los de la congregación de Satanás, que dicen ser judíos y no lo son, sino que 

mienten, vengan y se postren ante tus pies, y sepan que yo te he amado. 

 

 

 

Apocalipsis 3:10 

  ˣ˪˧˞˪ ˸ˣ˯ˮ˪ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˞˟ˢ ˭ˣ˧˯ˮˢ ˪˷ ˸˰ˢˬ ˨˸ˣ˞ ˶ˣˬ˷˞ ˧ˮ˞ ˨˩ ˧˸ˣ˵˸ˬ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˸˶ˬ˷˷ ˭ˣ˧˩

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Por cuanto guardasteis la Palabra, como yo esperaba, yo os guardaré desde el tiempo de la prueba 

venidera sobre la tierra, para probar a los que moran sobre la tierra.» 

 

Las Escrituras: ñPor cuanto hab®is guardado mi palabra de perseverancia, yo tambi®n os guardar® de la hora de la 

prueba que ha de venir sobre todo el mundo, para probar a los que moran en la tierra. 

 

Arameo: Porque has guardado la palabra de mi paciencia, yo también te guardaré de la hora de la prueba que ha 

de venir sobre todo el mundo habitado, para probar a los que moran en la tierra. 
 

 
 

Apocalipsis 3:11 

 ̋ ˨˧˶˸˩ ˸˞ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˥˵˧ ˞˪˷ ˧ˡ˩ ˨˪ ˷˧˷ ˢˬ ˶ˣˬ˷ ˢ˶ˢˬ˟ ˞˟˞ ˧ˮ˞ ˢ˞˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Mira, vendré pronto. Protege lo que tienes, para que nadie te quite tu corona.» 

 

Las Escrituras: ñáMirad, vengo velozmente! Guardad lo que ten®is para que nadie os quite la corona.ò 

 

Arameo: Vengo pronto; aferrate a lo que tienes, para que nadie te quite tu corona. 
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Apocalipsis 3:12 

  ˳˶˞ˢ˪ ˫˧ˬ˷ˢˬ ˞˟˧˷ ˧ˢ˪˞ ˶˧˰ˢ ˷ˡ˥ˢ ˫˧˪˷ˣ˶˧ˬ ˫˷ˢˣ ˧ˢ˪˞ˬ ˫˷ˢ ˣ˧˪˰ ˟ˣ˸˩˞ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ

 ̋ ˷ˡ˥ˢ ˧ˬ˷ ˫ˠˣ ˧ˢ˪˞ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Al que venza, le escribiré el nombre de mi Eloah, y el nombre de la nueva Jerusalén, que es la ciudad 

de mi Eloah, que vendrá de los cielos a la tierra, y también mi nuevo nombre». 

 

Las Escrituras: ñAl que venza, lo har® un poste de apoyo en la morada de mi Dios, y no saldr§ de all². Y escribir® 

sobre él el nombre de mi Dios y el nombre de la ciudad de mi Dios, la Jerusalén renovada, que desciende del cielo 

de mi Dios, y mi nombre renovado. 

 

ArameoAl que venza, lo haré columna en el templo de mi Dios, y nunca más saldrá de allí; y escribiré sobre él el 

nombre de mi Dios, y de la nueva Jerusalén que desciende del cielo, de mi Dios, y mi nuevo nombre. 
 

 

 

 

Apocalipsis 3:13 

˝ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El que tenga oídos, oye lo que el Espíritu dice a la congregación». 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas». 

 

Arameo: El que tenga oídos, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 

 

Apocalipsis 3:14 

˝˸ˣ˞˧˶˟ˢˬ ˢ˪˥˸ˢ ˭ˬ˞ˮ ˡ˰ˢ ˭ˬ˞ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˒˞ˑ˴˧ˏ̎ ˓˞˒˪ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñY al mensajero de la congregaci·n de Laodicea le dijo: óEscribe: Am®n. El testigo fiel desde el 

principio de la creación.ôò 

 

Las Escrituras: ñY escribe al mensajero de la asamblea en Laodicea: óEl Am®n, el Testigo Fiel y Verdadero, el 

Principio de la creación de Elohim, dice esto: 

 

Arameo: Y al ángel de la iglesia que está en Laodicea, escribe: Esto dice el Amén, el testigo, el fiel, el verdadero, 

el jefe de la creación de Dios: 
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Apocalipsis 3:15 

 ̋ ˫˥ ˣ˞ ˶˵ ˢ˧ˢ˸˷ ˧˪ˣ˞ ˫˥ ˞˪ˣ ˶˵ ˞˪ ˢ˸˞˷ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Conozco tus obras, que no eres ni frío ni caliente. ¡Preferiría que fueras frío o caliente!» 

 

Las Escrituras: ñConozco tus obras, que ni eres fr²o ni caliente. áOjal§ fueras fr²o o caliente!ò 

 

Arameo: Conozco tus obras, que ni eres caliente ni frío; ¡Ojalá fueras frío o caliente! 

 

 

Apocalipsis 3:16 

 ̋ ˧˲ˬ ˨˸ˣ˞ ˧ˮ˞ ˵˶˧ ˢˤ ˪˧˟˷˟ ˫˥ ˞˪ˣ ˶˵ ˞˪ ˢ˸˞˷ ˭ˣ˩ ˪˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñPero como no eres ni fr²o ni caliente, por eso te escupir® de mi boca.ò 

 

Las Escrituras: ñPor cuanto eres tibio, y no fr²o ni caliente, te vomitar® de mi boca. 

 

Arameo: Así que, como eres tibio, ni frío ni caliente, estoy a punto de vomitarte de mi boca. 

 

 

 

Apocalipsis 3:17 

 ̋ ˭ˣ˧˟˞ˣ ˧ˮ˰ ˢ˸˞˷ ˰ˡˣ˧ ˨ˮ˧˞ ˪˟˞ ˶˟ˡ ˫ˣ˷˪ ˨˶ˣ˴ ˢˮ˧˞ˣ ˧ˡ ˧˪ ˷˧ˣ ˶˷ˣ˰ ˧ˮ˞ ˶ˬ˞˸ ˢ˸˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y dir§s: ñSoy rico, tengo suficiente y no me falta nadaò. Pero no sabes que eres pobre y 

desamparado. 

 

Las Escrituras: ñPorque dec²s: óSoy rico, y me he enriquecido, y no necesito nada en absolutoô, y no sab®is que 

sois desventurados, miserables, pobres, ciegos y desnudos. 

 

Arameo: Porque dices: Soy rico y próspero, y no me falta nada; y no sabes que eres impotente, miserable, 

necesitado, ciego y desnudo; 
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Apocalipsis 3:18 

  ˧ˡ˩ ˭ˬ˷˟ ˨˧ˮ˧˰ ˸˞ ˸˥˷ˬˣ ˫˧ˮ˟˪ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ ˷ˣ˟˪˸ˣ ˧ˮˬˬ ˟ˢˤ ˢˮ˵˸˷ ˨˪ ˧˸˴˰ ˭˸ˣˮ ˧ˮ˞ˣ

 ̋ ˸ˣ˞˶˪ ˪˩ˣ˸˷ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Te doy mi consejo: Adquiere riquezas de mí. Te vestirás de blanco, y ungiré tus ojos con aceite para 

que puedas ver. 

 

Las Escrituras: ñTe aconsejo que compres de m² oro refinado en el fuego, para que te enriquezcas; y vestiduras 

blancas, para que te vistas, para que no se muestre la vergüenza de tu desnudez; y unge tus ojos con ungüento, para 

que veas. 

 

Arameo: Te aconsejo que compres de mí oro refinado en el fuego, para que te enriquezcas; y vestiduras blancas, 

para que te vistas y no se vea la vergüenza de tu desnudez; y pon colirio en tus ojos, para que puedas ver. 

 

 

 

 

Apocalipsis 3:19 

˝ˢ˟ˣ˷˸ ˢː˷ ˰ ˣ˧˷˩˰ˣ ˧˸˟ˢ˞˷ ˣ˪˧˞˪ ˶˯ˣˬ ˧ˮ˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Envío un mensaje a aquellos a quienes amé. ¡Así que ahora, arrepiéntanse!» 

 

Las Escrituras: ñA todos los que amo, los reprendo y los disciplino. As² que sean fervientes y arrepi®ntanse.ò 

 

Arameo: A todos los que amo, los reprendo y los castigo. Sean, pues, emulantes y arrepiéntanse. 

 

 

Apocalipsis 3:20 

 ̋ ˨˪˧˞ ˢˤ˪ ˥˸˲ˢ ˥˸˲˧ˣ ˧˪ˣ˵ ˸˞ ˰ˬ˷˧ ˡ˥˞˷ ˫˞˟ˣ ˢ˟ ˵˲ˡˣ ˥˸˲ˢ ˧ˮ˲˪ ˡˬˣ˰ ˧ˮ˞ ˢ˞˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ¡Miren! Estoy parado frente a la puerta, llamando. Si alguien oye mi voz y abre la puerta, entraré.» 

 

Las Escrituras: ñMira, yo estoy a la puerta y llamo. Si alguno oye mi voz y abre la puerta, entrar® a ®l y cenar® 

con él, y él conmigo. 

 

Arameo: He aquí, yo estoy a la puerta, y llamaré; si alguno oye mi voz y abre la puerta, entraré a él, y cenaré con 

él, y él conmigo. 
 

 

Apocalipsis 3:21 

 ̋ ˣ˞˯˩ ˪˰ ˧˟˞ ˫˰ ˧˸˟˷˧ˣ ˧˸˥˴ˮ˷ ˣˬ˩ ˧˞˯˩ ˪˰ ˧ˬ˧˰ ˟˷˧˪ ˭˸˞ ˢˤ˪ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 
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Traducción: Al que venza, le permitiré sentarse conmigo en mi trono, así como yo he vencido y me siento con mi 

Padre en su trono». 

 

Las Escrituras: ñAl que venza, le dar® sentarse conmigo en mi trono, as² como yo tambi®n venc² y me sent® con 

mi Padre en su trono. 

 

Arameo: Y al que venza, le daré sentarse conmigo en mi trono, así como yo vencí y me senté con mi Padre en su 

trono. 
 

 

Apocalipsis 3:22 

 ̋ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñEl que tenga o²dos, oye lo que dice el Esp²ritu.ò 

 

Las Escrituras: El que tenga oído, oiga lo que el Espíritu dice a las asambleas.» 

 

Arameo: El que tenga oídos para oír, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 
 

 

 

 

  



El Rollo de los Misterios: Revelación Hebrea de Cochin 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

36de173 

Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 4 
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Apocalipsis 4:1 

 ˶˲ˣ˷ ˪ˣ˵˩ ˧ˬ˧˰ ˸˶˟ˡˬˢ ˧˸˰ˬ˷˷ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˪ˣ˵ˢˣ ˫˧ˬ˷˟ ˡ˥˞ ˥˸˲ ˥˸˲ˮ˷ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˨˩ ˶˥˞ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬ ˨˪ ˸ˣ˞˶ˢ˪ ˢ˴ˣ˶ ˧ˮ˞ˣ ˭˞˩˪ ˞˟ ˧˪ ˶ˬ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces vi una puerta abierta en el cielo, y la primera voz que oí que me hablaba era como el sonido 

de un shofar. Decía: «¡Ven aquí, quiero mostrarte lo que viene después de esto!». 

 

Las Escrituras: Después de esto miré y vi una puerta abierta en el cielo. Y la primera voz que oí era como de 

trompeta, que me decía: «Sube acá y te mostraré lo que ha de suceder después de esto». 

 

Arameo: Después de esto, miré y vi una puerta abierta en el cielo. Y la primera voz que oí era como de trompeta 

que hablaba conmigo. Decía: Sube acá, y te mostraré las cosas que han de suceder después. 

 

 

 

 

Apocalipsis 4:2 

 :ˡ˥˞ ˟˷˧ ˞˯˩ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˟˷˧ ˡ˥˞ ˞˯˩ ˧˸˧˞˶ˣ ˷ˡˣ˵ˢ ˥ˣ˶ ˧˪˰ ˢ˶ˣ˷ ˡ˧ˬˣ ˱˩˧˸ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: E inmediatamente, el Espíritu Santo me inundó, y vi un trono sentado en los cielos, y sobre el trono 

estaba sentado Uno. 

 

Las Escrituras: E inmediatamente fui guiado por el Espíritu y vi un trono puesto en el cielo, y a Uno sentado en el 

trono. 

 

Arameo: Al instante, fui arrebatado por el Espíritu; y he aquí, un trono fue puesto en el cielo; y uno se sentó en el 

trono. 
 

 

 

Apocalipsis 4:3 

 :˨˲ˮ ˣˬ˩ ˸˷˵ ˡ˥˞ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ ˢ˲˷˧ˣ ˶˧˲˯ ˭˟˞ ˢ˞˶ˬ˩ ˣˢ˧˞˶ˬ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷˧ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces el que estaba sentado en él, su semblante era como la apariencia de una piedra de zafiro y 

jaspe, y alrededor del trono había un arco iris como una esmeralda. 

 

Las Escrituras: Y el que estaba sentado allí era semejante a una piedra de jaspe y de rubí en apariencia. Y 

alrededor del trono había un arco iris, semejante a una esmeralda en apariencia. 

 

Arameo: Y el que estaba sentado era como la apariencia de una piedra de jaspe, y de una sardina [sard], y de un 

arco iris de las nubes, alrededor del trono, en forma como la apariencia de esmeraldas. 
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Apocalipsis 4:4 

  ˫˧˷ˣ˟˪ˬ˟ ˷ˣ˟˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ ˫˧˟˷ˣ˧ ˫ˢ˧˪˰ˣ ˫˧˞˯˩ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ

:˟ˢˤ ˶˸˩ ˫ˢ˧˷˞˶ ˪˰ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Alrededor del trono había veinticuatro tronos. Sobre ellos estaban sentados veinticuatro ancianos, 

vestidos con ropas blancas, y sobre sus cabezas, una corona de oro. 

 

Las Escrituras: Alrededor del trono había veinticuatro tronos, y sobre ellos vi sentados veinticuatro ancianos, 

vestidos con túnicas blancas y con coronas de oro en la cabeza. 

 

Arameo: Alrededor del trono había veinticuatro asientos; y sobre esos asientos se sentaron veinticuatro ancianos, 

vestidos con túnicas blancas y con coronas de oro en la cabeza. 
 

 

 

Apocalipsis 4:5 

˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ ˢˬˢ ˣ˪˧˞ˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˸ˣ˶˧ˮ ˢ˰˟˷ˣ ˫˧˵˶˟ˣ ˫˧ˬ˰˶ˣ ˸ˣ˪ˣ˵ ˞˴˧ ˞˯˩ˢˬˣ ˢ : 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces del trono salieron sonidos: truenos y relámpagos; y siete lámparas estaban delante del 

trono, porque esos son los siete espíritus de Jehová. 

 

Las Escrituras: Y del trono salieron relámpagos, truenos y voces. Y delante del trono ardían siete lámparas de 

fuego, que son los siete espíritus de Elohim. 

 

Arameo: Y del trono salían relámpagos y truenos; y delante de su trono ardían siete lámparas de fuego, que son 

los siete Espíritus de Dios. 

 

 

Apocalipsis 4:6 

  ˞˪ˬ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ ˞˯˩ˢ ˨ˣ˸˟ˣ ˢˬ˪˥˞ ˸ˣˬˡ˩ ˸˧˥ˣ˪˴ ˪˷ ˡ˥˞ ˫˧ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ˣ

 :˫ˢ˧˶˥˞ˬˣ ˫ˢ˧ˮ˲˪ˬ ˫˧ˮ˧˰ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y delante del trono había un mar de cristal como una amatista, y en medio y alrededor del trono 

había cuatro seres vivientes llenos de ojos por delante y por detrás. 

 

Las Escrituras: Y delante del trono había un mar de vidrio, como cristal. Y en medio del trono, y alrededor del 

trono, había cuatro seres vivientes, cubiertos de ojos por delante y por detrás. 

 

Arameo: Y delante del trono había como un mar de vidrio semejante al cristal; y en medio del trono, y alrededor 

de él, y delante del trono, había cuatro Animales, llenos de ojos en sus frentes y en sus espaldas. 
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Apocalipsis 4:7 

 :˶˷ˮ˩ ˧˰˧˟˶ˢˣ ˫ˡ˞˩ ˧˷˧˪˷ˢˣ ˶ˣ˷˩ ˢ˧ˮ˷ˢˣ ˢ˧˶˞ ˸ˣˬˡ˩ ˢ˧ˢ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˢ˧˥ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y el primer ser viviente era semejante a la imagen de un león; el segundo, semejante a un buey; el 

tercero, semejante a un hombre; y el cuarto, semejante a un águila. 

 

Las Escrituras: Y el primer ser viviente era semejante a un león, y el segundo ser viviente semejante a un becerro, 

y el tercer ser viviente tenía rostro semejante al de un hombre, y el cuarto ser viviente era semejante a un águila 

volando. 

 

Arameo: Y el primer animal se parecía a un león; y el segundo animal se parecía a un becerro; y el tercer animal 

tenía rostro de hombre; y el cuarto animal se parecía a un águila cuando volaba. 

 

 

Apocalipsis 4:8 

  ˡ˧ˬ˸ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˢ˪˧˪ˣ ˫ˣ˧ ˢ˥ˣˮˬ ˫ˢ˪ ˷˧ ˞˪ˣ ˫˧ˮ˧˰ ˫˰ ˫˧˞ˣ˪ˬ ˫˧ˮ˲˟ˬˣ ˫˧˲ˮ˩ ˷˷ ˡ˥˞ ˪˩˪ˣ

˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵ ˢ:ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢˢ ˶˧ˡ˞ˢ ˸ˣ˞˟˴ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Cada uno de ellos tenía seis alas y estaba lleno de ojos por dentro. Y no tenían descanso ni de día ni 

de noche, pues continuamente proclamaban: «¡Santo, Santo, Santo es Jehová de los Ejércitos, el Todopoderoso, el 

que era, el que es y el que será!» 

 

Las Escrituras: Y los cuatro seres vivientes, cada uno con seis alas, estaban cubiertos de ojos por dentro y por 

fuera. Y no cesan, ni de día ni de noche, de decir: «Santificado, sagrado, sagrado, ˨ ˢˣˢ˧l Shaddai, el que era, el que 

es y el que ha de venir». 

 

Arameo: Y estos cuatro animales tenían, cada uno de ellos, seis alas alrededor de sí; y por dentro estaban llenos de 

ojos; y no cesan, ni de día ni de noche, de decir: Santo, Santo, Santo es el Señor Dios, el Omnipotente, el que era, 

el que es y el que ha de venir. 

 

 

Apocalipsis 4:9 

 :˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˩ˣ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤ˪ ˢ˞ˡˣˢˣ ˥˟˷ ˫˧ˮ˸ˣˮ ˸ˣ˧˥ˢ˷ ˢ˰˷˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: En aquel tiempo, los seres vivientes alabaron y dieron gracias a este que está sentado en el trono y 

vive por los siglos de los siglos. 

 

Las Escrituras: Y cuando los seres vivientes rinden estima, respeto y gracias a Aquel que está sentado en el trono, 

que vive por los siglos de los siglos, 

 

Arameo: Y cuando estos animales dan gloria, honor y alabanza al que está sentado en el trono, al que vive por los 

siglos de los siglos, 
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Apocalipsis 4:10 

  ˫ˢ˧˶˸˩ ˫˧˵˶ˣˤˣ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˷ ˢˤ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˣ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˢ ˫˧˪˲ˣˮ ˣ˧ˢ

 :˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˣ˧ˮ˲˪ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Veinticuatro ancianos se postraron ante Él, orando al que vive por los siglos de los siglos, echando 

sus coronas delante de Él, diciendo: 

 

Las Escrituras: los veinticuatro ancianos se postran ante el que está sentado en el trono y se inclinan ante el que 

vive por los siglos de los siglos, y echan sus coronas delante del trono, diciendo: 

 

Arameo: los veinticuatro ancianos se postran ante el que está sentado en el trono, y adoran al que vive por los 

siglos de los siglos; y echan sus coronas delante del trono, diciendo: 

 

 

Apocalipsis 4:11 

 :˪˩ˢ ˢ˷˰ˮ ˨ˮˣ˴˶ ˪ ˰ˣ ˪ˣ˩ˢ ˞˶˟ ˢ˸˞ ˧˩ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ ˥˵˧˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˢ˸˞ ˭ˣˡ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Señor, tú eres digno de recibir honor y gloria. Porque tú creaste todas las cosas, y por tu voluntad 

todo fue hecho.» 

 

Las Escrituras: ñDigno eres, oh Yahv®, de recibir estima, respeto y poder, porque T¼ has creado todo, y por tu 

voluntad existen y fueron creados.ò 

 

Arameo: Digno eres, Señor, Dios nuestro, el Santo, de recibir la gloria, la honra y el poder; porque tú creaste todas 

las cosas, y por ti existen; y por tu voluntad fueron creadas y existieron. 
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Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 5 
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Apocalipsis 5:1 

˝˸ˣˬ˧˸˥ ˰˟˷˟ ˳ˣ˥˟ˬˣ ˫˧ˮ˲˟ˬ ˸ˣˬ˧˸˥˟ ˫ˣ˸˥ˣ ˡ˥˞ ˶˲˯ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˧˸˧˞˶ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y al que estaba sentado en el trono: vi en su mano derecha un rollo sellado por dentro y por fuera con 

siete sellos. 

 

Las Escrituras: Y vi en la mano derecha del que estaba sentado en el trono un rollo escrito por dentro y por fuera, 

sellado con siete sellos. 

 

Arameo: Y vi, a la derecha del que estaba sentado en el trono, un libro escrito por dentro y por fuera, y sellado con 

siete sellos. 

 

 

Apocalipsis 5:2 

 ̋ ˣ˧˸ˣˬ˧˸˥ ˶˟˷˪ˣ ˶˲˯ˢ ˸˞ ˥ˣ˸˲˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˧ˬ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰ˤ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y vi a un mensajero que clamaba con gran voz: ñàQui®n es digno de abrir el rollo y romper sus 

sellos?ò 

 

Las Escrituras: Y vi a un mensajero poderoso que proclamaba a gran voz: ñàQui®n es digno de abrir el rollo y 

desatar sus sellos?ò 

 

Arameo: Y vi a un ángel poderoso que proclamaba a gran voz: ¿Quién es competente para abrir el libro y desatar 

sus sellos? 
 

 

Apocalipsis 5:3 

 ̋ ˣ˟ ˸ˣ˞˶˪ˣ ˶˲˯ˢ ˥ˣ˸˲˪ ˪˩ˣ˧ ˳˶˞˟ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˞˪ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Pero nadie en los cielos ni en la tierra pudo abrir el rollo y verlo. 

 

Las Escrituras: Y nadie en el cielo, ni en la tierra, ni debajo de la tierra, podía abrir el rollo ni mirarlo. 

 

Arameo: Y nadie, ni en el cielo arriba, ni en la tierra, ni debajo de la tierra, podía abrir el libro, ni mirarlo. 
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Apocalipsis 5:4 

 ̋ ˶˟ˡˢ ˢˤ˪ ˢ˧ˣ˞˶˷ ˡ˥˞ ˞˴ˬˮ ˞˪˷ ˭ˣ˧˩ ˡˣ˞ˬ ˧ˮ˞ ˢ˩ˣ˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y lloré mucho porque no se halló a nadie digno de hacer esto. 

 

Las Escrituras: Y lloré mucho, porque no se halló a nadie digno de abrir y leer el rollo, ni siquiera de mirarlo. 

 

Arameo: Y lloré mucho, porque no se halló a nadie que fuera competente para abrir el libro o para mirarlo. 

 

 

Apocalipsis 5:5 

  ˥ˣ˸˲˪ ˡˣˡ ˷˶ˣ˷ˢˬ ˞ˡˣ˧ ˧˸˥˲˷ˬˬ ˷˧ˢ ˢ˧˶˞ˢ ˥˴ˮ˷ ˢ˞˶ ˢ˩˟˸ ˪˞ ˧˪ ˶ˬ˞ ˫˧ˮ˵ˤˢˬ ˡ˥˞ˣ

˝˸ˣˬ˧˸˥ ˢ˰˟˷ˢ ˶˟˷˪ˣ ˶˲˯ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces uno de los ancianos me dijo: «¡No llores! Mira, el León eterno de la familia de Judá, la raíz 

de David, ha vencido para abrir el rollo y sus sellos». 

 

Las Escrituras: Y uno de los ancianos me dijo: «No llores. Mira, el León de la tribu de Yehuah, la Raíz de 

Dawi , ha vencido para abrir el rollo y desatar sus siete sellos». 

 

Arameo: Y uno de los ancianos me dijo: No llores; he aquí que el León de la tribu de Judá, la Raíz de David, ha 

vencido; Él abrirá el libro y sus siete sellos. 

 

 

Apocalipsis 5:6 

 ˢ˰˟˷ ˢ˧ˢ ˣ˪ˣ ˠ˶ˢˮ˷ ˣˬ˩ ˡ˥˞ ˢ˷ ˡˬ˰ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˢˣ ˸ˣ˧˥ˢˣ ˞˯˩ˢ ˨ˣ˸˟˷ ˧˸˧˞˶ˣ

 ˢ ˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ˢ ˣ˪˧˞ˣ ˫˧ˮ˧˰ ˢ˰˟˷ˣ ˫˧ˮ˶˵  ̋ ˳˶˞ˢ ˪˩˟ ˥˪˷ˮ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Vi en medio del trono a los seres vivientes y a los veinticuatro ancianos, que estaban de pie como un 

cordero inmolado. Tenía siete cuernos y siete ojos, que son los siete espíritus de Jehová enviados por toda la tierra. 

 

Las Escrituras: Y miré, y vi en medio del trono y de los cuatro seres vivientes, y en medio de los ancianos, un 

Cordero que estaba de pie, como inmolado, que tenía siete cuernos y siete ojos, que son los siete Espíritus de 

Elohim enviados por toda la tierra. 

 

Arameo: Y miré, y en medio de los ancianos estaba un cordero, como inmolado; y tenía siete cuernos y siete ojos, 

que son los siete espíritus de Dios que son enviados por toda la tierra. 

 

Apocalipsis 5:7 

˝˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˬ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧ˬ ˶˲˯ˢ ˥˵˪ˣ ˞˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y vino y tomó el rollo de la mano derecha del que estaba sentado en el trono. 



El Rollo de los Misterios: Revelación Hebrea de Cochin 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

44de173 

 

Las Escrituras: Y Él vino y tomó el rollo de la mano derecha del que estaba sentado en el trono. 

 

Arameo: Y vino, y tomó el libro de la mano derecha del que estaba sentado en el trono. 

 

 

Apocalipsis 5:8 

  ˶ˣˮ˧˩ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ ˢ˷ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˣ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ ˫˧˪˲ˣˮ ˣ˧ˢ ˶˲˯ˢ ˥˵˪˷ ˢ˰˷˟ˣ

 ̋ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ ˸˪˧˲˸ ˞˧ˢ ˸˞ˤˣ ˸˶ˣ˦˵ ˫˧˞˪ˬ ˸ˣ˸˥ˬˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y cuando tomó el rollo, los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos se postraron ante el 

Cordero. Y en sus manos tenían una lira y incensarios llenos de incienso, que son las oraciones de los santos. 

 

Las Escrituras: Y cuando tomó el rollo, los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos se postraron ante el 

Cordero, cada uno con un arpa y copas de oro llenas de incienso, que son las oraciones de los consagrados. 

 

Arameo: Y cuando tomó el libro, los cuatro animales y los veinticuatro ancianos se postraron ante el Cordero, 

cada uno con un arpa y copas de oro llenas de incienso, que son las súplicas de los santos. 
 

 

 

Apocalipsis 5:9 

 ˣˮ˸ˣ˞ ˸˧ˮ˵ˣ ˠ˶ˢˮ ˢ˸˞ ˧˩ ˣ˧˸ˣˬ˧˸˥ ˸˞ ˥ˣ˸˲˪ˣ ˶˲˯ˢ ˥˵˧˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˢ˸˞ ˣ˶ˬ˞ˣ ˷ˡ˥ ˶˧˷ ˣ˶ˬˤˣ

˝˨˧ˬˡ˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y cantaron un cántico renovado, diciendo: «Digno eres de tomar el libro y abrir sus sellos, porque 

fuiste inmolado y nos redimiste con tu sangre». 

 

Las Escrituras: Y cantaron un c§ntico nuevo, diciendo: ñDigno eres de tomar el libro y de abrir sus sellos, porque 

fuiste inmolado, y con tu sangre nos redimiste para Dios, de todo linaje, lengua, pueblo y nación, 

 

Arameo: Y cantaron un himno nuevo, diciendo: Eres capaz de tomar el libro y abrir sus sellos, porque fuiste 

inmolado y con tu sangre nos redimiste para Dios, de entre toda tribu, lengua, pueblo y nación; 

 

Apocalipsis 5:10 

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˩˪ˬ ˣ˧ˢˮ ˣˮ˥ˮ˞ˣ ˫˧˩˪ˬ˪ˣ ˫˧ˮˢ˩˪ ˣˮ˸ˣ˞ ˸˧˷˰ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

TraducciónñNos hiciste sacerdotes y reyes, y por eso somos reyes sobre la tierra.ò 

 

Las Escrituras: y nos hizo soberanos y sacerdotes para nuestro Elohim, y reinaremos sobre la tierra.ò 

 

Arameo: y los has hecho reyes y sacerdotes para nuestro Dios; y reinan sobre la tierra. 

 

Apocalipsis 5:11 
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 ̋ ˸ˣ˟˟˶ ˫˧˲˪˞ ˢ˧ˢ ˫˶˲˯ˬˣ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ ˫˧˩˞˪ˬˢˬ ˢ˟˶ˢ ˸ˣ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˸˧˞˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces vi y oí muchas voces de mensajeros que rodeaban el trono. Su número era de miles de 

miles. 

 

Las Escrituras: Y miré, y oí la voz de muchos mensajeros alrededor del trono, y de los seres vivientes, y de los 

ancianos. Y el número de ellos era miríadas de miríadas, y miles de miles, 

 

Arameo: Y miré, y oí como la voz de muchos ángeles alrededor del trono, y de los Animales y de los Ancianos; y 

el número de ellos era una miríada de miríadas y millares de millares, 

 

 

Apocalipsis 5:12 

 ̋ ˸˪˧ˢ˸˪ˣ ˸˶˞˲˸˪ˣ ˡˣ˟˩˪ˣ ˥˩˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˠ˶ˢˮˢ ˢ˷ˢ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces dicen a gran voz: «¡El Cordero que fue inmolado es digno de poder, honor, gloria y 

oraciones!» 

 

Las Escrituras: diciendo a gran voz: ñáDigno es el Cordero que fue inmolado de recibir el poder, las riquezas, la 

sabidur²a, la fortaleza, el respeto, la estima y la bendici·n!ò 

 

Arameo: quien dijo a gran voz:  
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Apocalipsis 5:13 

  ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷ˣ˧ˢ ˢˤ˪ ˫˧˶ˬˣ˞˷ ˧˸˰ˬ˷ ˫˧˟ˣ ˳˶˞ˢ ˸˥˸ˬˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˷˧ˢ ˸ˣ˞˧˶˟ˢ ˪ˣ˩ˣ

 :˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˥˟˷ˣ ˸ˣ˪˧ˢ˸ˣ ˡˣ˟˩ ˢ˷ˢ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Todos los seres vivientes en los cielos y sobre la tierra, debajo de la tierra y en el mar: los oí decir: 

ñAl que est§ sentado en el trono y al Cordero, sea dada la gloria, la adoraci·n y la alabanza por los siglos de los 

siglosò. 

 

Las Escrituras: Y a toda criatura que está en el cielo, y sobre la tierra, y debajo de la tierra, y en el mar, y a todo 

lo que en ellos hay, oí decir: «Al que está sentado en el trono, y al Cordero, sean la bendición, el respeto, la estima 

y el poder, por los siglos de los siglos». 

 

Arameoy [estar sobre] toda cosa creada, que está en el cielo, o en la tierra, o debajo de la tierra, o en el mar; y todo 

lo que en ellos hay. Y oí al que estaba sentado en el trono decir: Al Cordero sea dada la bendición, la honra, la 

gloria y el poder, por los siglos de los siglos. 
 

 

Apocalipsis 5:14 

 ̋ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˷ ˢˤ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˫˧˪˲ˣˮ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˣ ˭ˬ˞ ˫˧ˮˣ˰ ˸ˣ˧˥ˢ ˰˟˶˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces los cuatro seres vivientes respondieron: ñáAm®n!ò. Y los veinticuatro ancianos se 

postraron, orando a Aquel que vive por los siglos de los siglos. 

 

Las Escrituras: Y los cuatro seres vivientes dijeron: ñáAm®n!ò Y los veinticuatro ancianos se postraron y se 

inclinaron ante Aquel que vive por los siglos de los siglos. 

 

Arameo: Y los cuatro animales dijeron: Amén. Y los ancianos se postraron y adoraron. 
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Apocalipsis 6:1 

 ̋ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˡ˥˞ ˪ˣ˵˩ ˫˧˶ˬˣ˞ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ˷ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˸ˣˬ˧˸˥ˬ ˡ˥˞ ˥˸˲ ˢ˷ˢ˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y vi al Cordero abrir uno de los sellos, y oí a los cuatro seres vivientes decir a una sola voz: «¡Venid 

y ved!» 

 

Las Escrituras: Y vi cuando el Cordero abrió uno de los sellos, y oí a uno de los cuatro seres vivientes que decía, 

como un sonido de trueno: «Ven y mira». 

 

Arameo: Y cuando el Cordero abrió uno de los siete sellos, miré, y oí a uno de los cuatro animales decir, como 

con voz de trueno: Ven y mira. 

 

 

Apocalipsis 6:2 

 ̋ ˥˴ˮˣ ˥˴ˮ˪ ˨˪ˢ ˞ˣˢˣ ˡ˥˞ ˶˸˩ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˡ˥˞ ˸˷˵ ˣˡ˧˟ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˭˟˪ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces vi un caballo blanco, y el que lo montaba tenía un arco en la mano, y le dieron una corona. 

Y procedió a vencer y resultó victorioso. 

 

Las Escrituras: Y miré y vi un caballo blanco, y al que lo montaba tenía un arco. Y le fue dada una corona, y salió 

venciendo y para vencer. 

 

Arameo: Y miré, y he aquí un caballo blanco; y el que lo montaba tenía un arco; y le fue dada una corona, y salió 

venciendo, para vencer. 

 

 

Apocalipsis 6:3 

˝ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˶ˬ˞ ˢ˧ˮ˷ˢ ˢ˧˥˷ ˧˸˰ˬ˷ ˧ˮ˷ˢ ˸ˣˬ˧˸˥ ˥˸˲ˮ˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y cuando se abrió el segundo sello, oí al segundo ser viviente decir: «¡Ven y mira!» 

 

Las Escrituras: Y cuando abri· el segundo sello, o² al segundo ser viviente que dec²a: ñVen y mira.ò 

 

Arameo: Y cuando abrió el segundo sello, oí al segundo Animal decir: Ven. 
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Apocalipsis 6:4 

 ̋ ˪ˣˡˠ ˟˶˥ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˳˶˞ˢˬ ˫ˣ˪˷ˢ ˥˵˧˪ ˭˸ˣˮ ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˫ˡ˞ ˶˥˞ ˯ˣ˯ ˳ˣ˥˪ ˨˪ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Luego salió otro, un caballo rojo. El que estaba sentado sobre él tenía autorización para quitar la 

paz de la tierra, y se le dio una gran espada. 

 

Las Escrituras: Y salió otro caballo, rojo como el fuego. Y se le dio al que lo montaba para quitar la paz de la 

tierra, para que se mataran unos a otros. Y se le dio una gran espada. 

 

Arameo: Y salió otro caballo, rojo; y al que lo montaba, se le dio quitar la tranquilidad de la tierra; y que se 

mataran unos a otros; y se le dio una gran espada. 

 

 

 

Apocalipsis 6:5 

  ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˶˥˷ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˧˷˧˪˷ˢ ˢ˧˥ˢ ˶ˬ˞ ˧˷˧˪˷ˢ ˸ˬ˧˸˥ ˥˸˲˷ ˢ˰˷˟ˣ

 ̋ ˡ˥˞ ˫˧ˮˤ˞ˬ ˣˡ˧˟ ˢ˧ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Entonces, cuando se abrió el tercer sello, el tercer ser viviente dijo: «¡Ven y mira!». Y vi un caballo 

negro, y el que estaba sentado sobre él tenía una balanza en la mano. 

 

Las Escrituras: Y cuando abrió el tercer sello, oí al tercer ser viviente decir: «Ven y mira». Y miré y vi un caballo 

negro, y al que lo montaba tenía una balanza en la mano. 

 

Arameo: Cuando abrió el tercer sello, oí al tercer ser decir: «Ven y mira». Miré, y he aquí un caballo negro; y el 

que lo montaba tenía una balanza en la mano. 

 

Apocalipsis 6:6 

  ˫˧˶ˣ˰˷ ˸ˣˡˬ ˢ˷ˣ˪˷ˣ ˫˧ˮ˲ ˧ˮ˷˟ ˫˧˦˧˥ ˸˥˞ ˢˡˬ ˶ˬ˞ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ ˨ˣ˸˟ ˡ˥˞ ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ

 ̋ ˰˶ ˢ˷˰˸ ˪˞ ˭˧˧ˢˣ ˭ˬ˷ˢ˪ˣ ˫˧ˮ˲ ˧ˮ˷˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Entonces oí una voz en medio de los cuatro seres vivientes que decía: «Una medida de trigo por 

dos rostros, tres medidas de cebada por dos rostros; pero el aceite y el vino no hacen daño. 

 

Las Escrituras: Y oí una voz en medio de los cuatro seres vivientes que decía: «Una medida de trigo por un 

denario, y tres medidas de cebada por un denario. Pero no dañéis el aceite ni el vino». 

 

Arameo: Y oí una voz en medio de los cuatro animales, que decía: Unas cheenices de trigo por un denario, y tres 

cheenices de cebada por un denario; y no dañéis el aceite ni el vino. 
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Apocalipsis 6:7 

 ̋ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˶ˬˣ˞ ˧˰˧˟˶ˢ ˢ˧˥ˢ ˧˸˰ˬ˷ ˧˰˧˟˶ˢ ˸ˬ˧˸˥ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Y cuando se abri· el cuarto sello, o² al cuarto ser viviente decir: ñáVen y mira!ò 

 

Las Escrituras: Y cuando abri· el cuarto sello, o² la voz del cuarto ser viviente que dec²a: ñVen y miraò. 

 

Arameo: Y cuando abrió el cuarto sello, oí al cuarto animal decir: Ven y mira. 
 

 

 

Apocalipsis 6:8 

  ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˣ˧˶˥˞ ˨˪ˢ ˫ˮˢ˧ˠˢˣ ˸ˣˬˢ ˨˞˪ˬ ˣˬ˷ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ ˳ˬ˞ˣ ˡ˶˟ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˳˶˞ˢ ˸ˣ˧˥ ˧ ˰ˣ ˸ˣˬ˟ˣ ˟˰˶˟ˣ ˟˶˥˟ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˧˰˧˟˶ ˵˪˥ ˸˧ˬˢ˪ ˸ˣ˷˶ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces vi un caballo fuerte y moteado, y el que lo montaba se llamaba el Mensajero de la Muerte. 

El Gehena lo seguía. Se le dio autoridad para causar la muerte a una cuarta parte de la tierra mediante la espada, el 

hambre y la muerte a manos de los seres vivos de la tierra. 

 

Las Escrituras: Y miré y vi un caballo verde. El que lo montaba se llamaba Muerte, y el Seol lo seguía. Y les fue 

dada autoridad sobre la cuarta parte de la tierra, para matar con espada, con hambre, con pestilencia y con las fieras 

de la tierra. 

 

Arameo: Y miré, y he aquí un caballo pálido; y el que lo montaba se llamaba Muerte; y el Hades le seguía. Y le 

fue dada autoridad sobre la cuarta parte de la tierra, para matar con espada, y con hambre, y con la muerte, y con 

las fieras de la tierra. 

 

Apocalipsis 6:9 

  ˢ˧ˢ˷ ˸ˣˡ˰ˢ ˪˧˟˷˟ˣ ˫˷ˢ ˸˷ˣˡ˵ ˪˰ ˣˠ˶ˢˮ˷ ˸ˣˬ˷ˮˢ ˪˩˧ˢˢ ˸˥˸ ˧˸˧˞˶ ˧˷˧ˬ˥ˢ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ

 ̋ ˫ˢ˪ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y cuando abrió el quinto, vi al pie del lugar santo las almas que habían sido muertas por causa del 

Santo Nombre y por el testimonio que daban. 

 

Las Escrituras: Y cuando abrió el quinto sello, vi debajo del lugar de la matanza los seres de los que habían sido 

muertos por la Palabra de Elohim y por el testimonio que habían dado, 

 

Arameo: Y cuando abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los que habían sido degollados por causa 

de la palabra de Dios y por el testimonio del Cordero que estaba con ellos. 
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Apocalipsis 6:10 

  ˣ˪˧˞ˬ ˣˮ˧ˬˡ ˫˵ˮ˸ ˢˮ˧˞ˣ ˦ˣ˲˷˸ ˧˸ˬ ˡ˰ ˭ˬ˞ˮˢˣ ˷ˣˡ˵ˢ ˭ˣˡ˞ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˵˰ˣ˴ˣ

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Entonces gritan a gran voz diciendo: ñáEl Se¶or es santo y fiel! àHasta cu§ndo juzgar§s y vengar§s 

nuestra sangre de los que habitan en la tierra?ò 

 

Las Escrituras: Y clamaron a gran voz, diciendo: ñàHasta cu§ndo, oh Maestro, santo y verdadero, no juzgar§s y 

vengar§s nuestra sangre en los que habitan la tierra?ò 

 

Arameo: Y clamaron a gran voz, diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, santo y verdadero, no juzgas y vengas nuestra 

sangre en los que moran en la tierra? 

 

 

Apocalipsis 6:11 

˝˦˰ˣˬ ˭ˬˤ ˡˣ˰ ˣ˦˵˷˸˷ ˫ˢ˪ ˶ˬ˞ˮˣ ˭˟˪ ˧˷ˣ˟˪ˬ ˭˸ˣˮ ˫ˢˬ ˡ˥˞ ˪˩˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Y a cada uno de ellos se le dieron vestiduras blancas, y se les dijo: ñRel§jense un pocoò. 

 

Las Escrituras: Y a cada uno se le dio una túnica blanca, y se les dijo que descansaran un poco más de tiempo, 

hasta que se completara el número de sus consiervos y hermanos que serían asesinados como ellos. 

 

Arameo: Y a cada uno de ellos se le dio una túnica blanca; y se les dijo que debían estar tranquilos todavía un 

poco de tiempo, hasta que se consumara la muerte de sus consiervos y hermanos, que habían de ser asesinados 

como ellos lo habían sido. 

 

 

Apocalipsis 6:12 

 ̋ ˫ˡ˩ ˫ˡ˕˞ ˢ˧ˢ ˥˶˧ˢˣ ˶ˣ˥˷ ˢ˧ˢ ˷ˬ˷ˢˣ ˳˶˞ˢ ˸ˣˡ˰˶ ˢ˧ˢˣ ˧˷˧˷ˢ ˥˸˲˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces vi que Él abrió el sexto, y hubo temblores en la tierra, y el sol se oscureció, y la luna se 

puso roja como la sangre. 

 

Las Escrituras:    Y miré cuando abrió el sexto sello y vi que se produjo un gran terremoto. Y el sol se puso negro 

como un saco de cilicio, y la luna se volvió como sangre. 

 

Arameo: Y miré cuando abrió el sexto sello, y hubo un gran terremoto; y el sol se puso negro, como un saco de 

cilicio; y toda la luna se volvió como sangre. 

 

Apocalipsis 6:13 

˝ˢˮ˞˸ˬ ˸˪˟ˮ˩ˣ ˭˲ˠˬ ˢ˪˰ ˪˟ˮ˩ ˪ˣ˟˧ ˫˞˟˴ ˪˩ˣ 
Transcripción en hebreo 
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Traducción:   Todos sus ejércitos caen como una hoja marchita de la vid, como una higuera que se marchita. 

 

Las Escrituras: Y las estrellas del cielo cayeron a la tierra, como la higuera deja caer sus higos verdes al ser 

sacudida por un fuerte viento. 

 

Arameo: Y las estrellas del cielo cayeron sobre la tierra, como la higuera deja caer sus higos verdes cuando es 

sacudida por un fuerte viento. 
 

Apocalipsis 6:14 

 ̋ ˫ˬˣ˵ˬˬ ˣˤ˰ˡˮ ˸ˣ˰˟ˠˣ ˫˧˶ˢˢ ˪˩ˣ 
Transcripción en hebreo 

Traducción:  Entonces movió de un lado a otro todas las montañas y colinas, y fueron sacudidas de sus lugares. 

 

Las Escrituras: Y el cielo se desvaneció como un pergamino que se enrolla, y todo monte e isla fueron removidos 

de su lugar. 

 

Arameo: Y los cielos se abrieron, como se enrolla un libro; y todos los montes e islas fueron removidos de su 

lugar. 
 

Apocalipsis 6:15 

 ˸ˣ˪˥ˬ˟ˣ ˫˧˶˴ ˸ˣ˶˰ˬ˟ ˫˧˶˸ˣ˯ ˫˧˷˲ˣ˥ˢˣ ˫˧ˡ˟˰ˢˣ ˫˧˶˦ˣ˷ˢˣ ˫˧˶˧˷˰ˢˣ ˫˧ˮˤˣ˶ˣ ˳˶˞ ˧˩˪ˬˣ

 ̋ ˶˲˰ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y los reyes de la tierra, los gobernantes, los ricos, los oficiales, los sirvientes y los hombres libres se 

escondieron en las rocas, en las cuevas y en las madrigueras de la tierra. 

 

Las Escrituras: Y los soberanos de la tierra, y los grandes, y los ricos, y los comandantes, y los poderosos, y todo 

esclavo y todo libre, se escondieron en las cuevas y en las rocas de las montañas, 

 

Arameo: Y los reyes de la tierra, y los nobles, y los capitanes de millares, y los ricos, y los hombres valerosos, y 

todo siervo y hombre libre, se escondieron en cuevas y en las hendiduras de las montañas; 
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Apocalipsis 6:16 

 ˧ˮ˲ˬˣ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷ˣ˧ˢ ˢˤ ˪˷ ˢ˞˶ˬˢ ˧ˮ˲ˬ ˣˮ˸ˣ˞ ˶˸ˣ˯ˣ ˣˮ˧˪˰ ˪ˣ˲ˮ ˫˧˰˪˯˪ˣ ˫˧˶ˢˢ˪ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ

 ̋ ˢ˷ˢ ˭ˣ˶˥ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    diciendo a los montes y a las rocas: «Caed sobre nosotros, y escondednos de delante de Aquel que 

está sentado en el trono, y de la ira del Cordero». 

 

Las Escrituras: y dijeron a los montes y a las rocas: «Caed sobre nosotros y escondednos del rostro de aquel que 

está sentado en el trono y de la ira del Cordero, 

 

Arameo: Y dijeron a los montes y a las hendiduras: Caed sobre nosotros, y escondednos del rostro de aquel que 

está sentado en el trono, y de la ira del Cordero. 

 

 

Apocalipsis 6:17 

 ̋ ˣ˧ˮ˲˪ ˡˣˬ˰˪ ˪˩ˣ˧ ˧ˬˣ ˞˟ ˣ˲˞ ˭ˣ˶˥ˬ ˫ˣ˧ˢ ˧˩ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  ñPorque ha llegado el d²a de su ira, ày qui®n podr§ estar en pie delante de ®l?ò 

 

Las Escrituras: Porque ha llegado el gran día de su ira, ¿y quién podrá resistir? 

 

Arameo: Porque ha llegado el gran día de su ira; ¿y quién podrá resistir? 
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Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 7 
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Apocalipsis 7:1 

  ˸ˣ˥ˣ˶ ˰˟˶˞ˢ ˫ˡ˧˟ ˫˧ˤ˥ˣ˞ˣ ˳˶˞ˢ ˸ˣˮ˧˲ ˰˟˶˞ ˪˰ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 ̋ ˳˰ ˫ˣ˷ ˪˰ˣ ˫˧ˬˢ ˪˰ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˥ˣ˶ ˢ˧ˢ˸ ˞˪˷ ˧ˡ˩ ˳˶˞ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Después de esto, vi a cuatro mensajeros de pie sobre los cuatro extremos de la tierra, que sujetaban 

en sus manos los cuatro vientos de la tierra, de modo que no había viento sobre la tierra, ni sobre las aguas, ni 

sobre ningún árbol. 

 

Las Escrituras: Después de esto vi a cuatro mensajeros de pie en los cuatro extremos de la tierra, que detenían los 

cuatro vientos de la tierra, para que no soplara el viento sobre la tierra, ni sobre el mar, ni sobre ningún árbol. 

 

Arameo: Después de esto vi a cuatro ángeles que estaban de pie en los cuatro extremos de la tierra; y detuvieron 

los cuatro vientos de la tierra, de modo que el viento no sopló sobre la tierra, ni sobre el mar, ni sobre los árboles. 

 

 

 

Apocalipsis 7:2 

  ˰˟˶˞ˢ˪ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ ˫˧˧˵ˣ ˧˥ ˪˞ˢˬ ˫˸ˣ˥ˢ ˢ˧ˢ ˣ˪ˣ ˷ˬ˷ˢ ˥˶ˤˬˬ ˞˟˷ ˶˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˫˧ˢˣ ˳˶˞ˢ ˵˧ˤˢ˪ ˫ˢ˪ ˭˸ˣˮˢ ˫˧˩˞˪ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y vi a otro mensajero que venía del este del sol. Con él estaba el sello del El viviente y existente. 

Clamó con gran voz a los cuatro mensajeros a quienes se les permitió dañar la tierra y el mar. 

 

Las Escrituras: Y vi a otro mensajero que subía del oriente, con el sello del Dios viviente. Y clamó a gran voz a 

los cuatro mensajeros a quienes se les había dado dañar la tierra y el mar, 

 

Arameo: Y vi a otro ángel, que subía del oriente; y tenía el sello del Dios viviente; y clamó a gran voz a los cuatro 

ángeles a quienes se les dio poder para dañar la tierra y el mar, diciendo: 

 

 

Apocalipsis 7:3 

˝ ˢ ˧˶˟˰ ˸ˣ˥˴ˬ ˪˰ ˣ˓˸  ˭˸˞˷ ˡ˰ ˳˰˪ ˣ˞ ˫˧ˢ˪ˣ ˳˶˞ˢ˪ ˣ˵˧ˤ˸ ˪˞ ˶ˬ˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Dijo: ñNo da¶®is la tierra, ni el mar, ni siquiera un §rbol, hasta que yo ponga una marca en la frente 

de los siervos de Jehov§ò. 

 

Las Escrituras: diciendo: ñNo da¶®is la tierra, ni el mar, ni los §rboles, hasta que hayamos sellado a los siervos de 

nuestro Elohim en sus frentes.ò 

 

Arameo: No dañéis la tierra, ni el mar, ni los árboles, hasta que hayamos sellado en sus frentes a los siervos de 

nuestro Dios. 
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Apocalipsis 7:4 

  ˧ˮ˟ ˸ˣ˥˲˷ˬˬ ˣˬ˸˥ˮ˷ ˫˧˲˪˞ ˫˧˰˟˶˞ˣ ˰˟˶˞ˣ ˢ˞ˬ ˢ˧ˢ ˣˬ˸˥ˮ˷ ˣ˪˧˞ˬ ˶˲˯ˬˢ ˧˸˰ˬ˷ˣ

 ̋ ˪˞˶˷˧ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces oí el número que fue sellado. Ciento cuarenta y cuatro mil fueron sellados de los clanes de 

los hijos de Israel. 

 

Las Escrituras: Y oí el número de los que fueron sellados, ciento cuarenta y cuatro mil, sellados de entre todas las 

tribus de los hijos de Israel: 

 

Arameo: Y oí el número de los que fueron sellados: ciento cuarenta y cuatro mil, sellados de todas las tribus de 

Israel. 
 

 

Apocalipsis 7:5 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˡˠ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˟ˣ˞˶ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˞ˡˣˢ˧ ˦˟˷ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   De la tribu de Judá eran doce mil; de la tribu de Rubén eran doce mil; de la tribu de Gad eran doce 

mil. 

 

Las Escrituras: de la tribu de Yehuah doce mil fueron sellados, de la tribu de Re'uǝn doce mil fueron sellados, 

de la tribu de Ga doce mil fueron sellados, 

 

Arameo: De la tribu de Judá, doce mil fueron sellados; de la tribu de Rubén, doce mil; de la tribu de Gad, doce 

mil. 
 

 

Apocalipsis 7:6 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˢ˷ˮˬ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˧˪˸˲ˮ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˶˷˞ ˦˟˷ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   De la tribu de Aser eran doce mil. De la tribu de Neftalí eran doce mil. De la tribu de Manasés eran 

doce mil. 

 

Las Escrituras: de la tribu de Aser doce mil fueron sellados, de la tribu de Neftalí doce mil fueron sellados, de la 

tribu de Manasés doce mil fueron sellados, 

 

Arameo: de la tribu de Ashur, doce mil; de la tribu de Neftalí, doce mil; de la tribu de Manasés, doce mil. 
 

 

Apocalipsis 7:7 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˶˩˷˷˧ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˧ˣ˪ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭ˣ˰ˬ˷ ˦˟˷ˬ 
Transcripción en hebreo 
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Traducción:   De la tribu de Simeón eran doce mil. De la tribu de Leví eran doce mil. De la tribu de Isacar eran 

doce mil. 

 

Las Escrituras: de la tribu de Shimȣon doce mil fueron sellados, de la tribu de Lǝwi doce mil fueron sellados, de 

la tribu de Yissasar doce mil fueron sellados, 

 

Arameo: de la tribu de Simeón, doce mil: de la tribu de Leví, doce mil: de la tribu de Isacar, doce mil: 

\ 

 

Apocalipsis 7:8 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˧ˬ˧ˮ˟ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˱˯ˣ˧ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˪ˣ˟ˤ ˦˟˷ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   De la tribu de Zabulón salieron doce mil. De la tribu de José salieron doce mil. De la tribu de 

Benjamín salieron doce mil. 

 

Las Escrituras: de la tribu de Zehulán fueron sellados doce mil, de la tribu de José fueron sellados doce mil, de la 

tribu de Benjamín fueron sellados doce mil. 

 

Arameo: de la tribu de Zabulón, doce mil; de la tribu de José, doce mil; de la tribu de Benjamín, doce mil. 

 

 

Apocalipsis 7:9 

 ˢ˷ˢ ˧ˮ˲˪ˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧ˬ˰ˢ ˪˩ˬ ˶ˣ˲˯˪ ˪˩ˣ˧ ˞˪˷ ˢ˪ˣˡˠ ˢ˸ˣ˶˟ˢ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˫˧˲ˮ˰ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ˟ ˫˧˷˟ˣ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Después de esto, vi una gran multitud, que nadie podía contar, de todas las naciones, que estaban de 

pie delante del trono y delante del Cordero, vestidos con vestiduras blancas y con ramas en las manos. 

 

Las Escrituras: Después de esto miré y vi una gran multitud que nadie podía contar, de todas las naciones, tribus, 

pueblos y lenguas, que estaban de pie delante del trono y delante del Cordero, vestidos con túnicas blancas y con 

palmas en las manos. 

 

Arameo: Y después de esto miré, y he aquí una gran multitud, la cual nadie podía contar, de toda tribu, nación, 

pueblo y lengua; que estaban de pie delante del trono y delante del Cordero, vestidos con túnicas blancas y con 

palmas en sus manos; 
 

 

Apocalipsis 7:10 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˵˰ˣ˴ˣ ˢ˪˝ˢ˷ˢ˪ˣ ˢ˰ˣ˷˧ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y clamaron a gran voz, diciendo: ñáLa salvaci·n pertenece a Jehov§ y al Cordero!ò 

 

Las Escrituras: y clamando a gran voz, diciendo: ñáLa salvaci·n pertenece a nuestro Elohim que est§ sentado en 

el trono, y al Cordero!ò 
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Arameo: y clamaban a gran voz, diciendo: ¡La salvación pertenece a nuestro Dios, al que está sentado en el trono, 

y al Cordero! 

 

 

Apocalipsis 7:11 

  ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˫ˢ˧ˮ˲ ˪˰ ˫˧˪˲ˣˮˣ ˸ˣ˧˥ˢˣ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˣ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧˩˞˪ˬˢ ˪˩ˣ

 ̋  ˢ˪ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y todos los que estaban delante del trono, los mensajeros, los ancianos y los seres vivientes, 

postrados sobre sus rostros delante del trono, orando a Jehová, 

 

Las Escrituras: Y todos los mensajeros se pusieron alrededor del trono, y los ancianos y los cuatro seres 

vivientes, y se postraron sobre sus rostros ante el trono y adoraron a Elohim, 

 

Arameo: Y todos los ángeles estaban alrededor del trono, y los ancianos y los cuatro animales; y se postraron 

sobre sus rostros delante de su trono, y adoraron a Dios, 

 

 

Apocalipsis 7:12 

 ̋ ˭ˬ˞ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˣˮ˧ˢ˪˞˪ ˢ˧ˢ˸ ˢ˶ˣ˟ˠˣ ˥˩ˣ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ˣ ˸ˣ˪˧ˢ˸ˣ ˢ˞ˡˣˢˣ ˥˟˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    diciendo: ñáAlabanza y acci·n de gracias, adoraci·n, honor, gloria, poder y fortaleza sean para 

nuestro Elohim por los siglos de los siglos! áAm®n!ò 

 

Las Escrituras: diciendo: ñáAm®n! La bendici·n, y la estima, y la sabiduría, y la acción de gracias, y el respeto, y 

el poder, y la fuerza, a nuestro Elohim por los siglos de los siglos. Am®n.ò 

 

Arameo: diciendo: Amén. Bendición, y gloria, y sabiduría, y acción de gracias, y honor, y poder, y fuerza, [sean] a 

nuestro Dios, por los siglos de los siglos. Amén. 

 

Apocalipsis 7:13 

:ˢˬˢ ˫˧˞˟ ˫ˣ˵ˬ ˢˤ˧˞ˬˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧˷˟˪ˬ˟ ˫˧˷˟ˣ˪ˢ ˣ˪˧˞ ˧ˬ ˧˪ ˶ˬ˞ˣ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˬ ˡ˥˞ ˭˰˧ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces uno de los ancianos me respondió: «¿Quiénes son estos vestidos de blanco? ¿De dónde 

vienen?» 

 

Las Escrituras: Entonces uno de los ancianos me respondi·: ñàQui®nes son estos vestidos con t¼nicas blancas, y 

de d·nde vienen?ò 
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Arameo: Entonces uno de los ancianos se volvió y me dijo: Estos que están vestidos con túnicas blancas, ¿quiénes 

son y de dónde vienen? 

 

Apocalipsis 7:14 

  ˣ˵˵ˤˣ ˫ˢ˧ˡˠ˟ ˣ˴˥˶ˣ ˶˰˴ ˢ˟˶ˢ ˨ˣ˸ˬ ˫˧˞˟ˢ ˢˬˢ ˣ˪˧˞ ˧˪ ˶ˬ˞ ˞ˣˢˣ ˰ˡˣ˧ ˢ˸˞ ˭ˣˡ˞ ˣ˪ ˧˸˶ˬ˞ˣ

 ̋ ˢ˷ˢ ˫ˡ˟ ˫ˢ˧ˡˠ˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Le dije: «Maestro, tú lo sabes». Y él me respondió: «Estos son los que han salido de medio de 

mucha aflicción. Han lavado y purificado sus vestiduras con la sangre del Cordero». 

 

Las Escrituras: Y le dije: ñMaestro, t¼ lo sabesò. Y ®l me dijo: ñEstos son los que salen de la gran angustia, 

habiendo lavado sus vestiduras y haciéndolas blancas en la sangre del Cordero. 

 

Arameo: Y le dije: Señor mío, tú lo sabes. Y él me dijo: Estos son los que han venido de una gran aflicción; y han 

lavado sus vestiduras y las han emblanquecido en la sangre del Cordero. 

 

 

 

Apocalipsis 7:15 

 ̋ ˫ˢ˧˪˰ ˶ˣˡ˸ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ ˢ˪˧˪ˣ ˫ˣ˧ ˣ˸ˣ˞ ˣ˸˶˷ˣ ˢ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˢˬˢ ˢˤ ˪˧˟˷˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Por esta razón, están delante del trono de Jehová y le servirán día y noche. Y aquel que está sentado 

en el trono morará entre ellos. 

 

Las Escrituras: ñPor esto est§n delante del trono de Dios, y le sirven d²a y noche en su morada. Y el que est§ 

sentado en el trono extenderá su tienda sobre ellos. 

 

Arameo: Por tanto, están delante del trono de Dios, y le sirven día y noche en su templo; y el que está sentado en 

el trono los protegerá. 

 

Apocalipsis 7:16 

˝˷ˬ˷ˣ ˟˶˷ ˫˩˧ ˞˪ˣ ˣ˞ˬ˴˧ ˞˪ˣ ˣ˟˰˶˧ ˞˪ ˞˧ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   ¡No pasará hambre, ni sed, ni sufrirá los efectos del calor abrasador y del sol! 

 

Las Escrituras:    ñYa no tendr§n hambre, ni sed, ni el sol los quemar§, ni ning¼n calor, 

 

Arameo: ya no tendrán hambre ni sed; ni les caerá el sol ni ningún calor. 

 

 

Apocalipsis 7:17 

 ̋ ˫˧ˮ˲ ˪˩ ˪˰ˬ ˢ˰ˬˡ ˫˧ˢ˪˞ ˢ ˢ˥ˬˣ ˫˧ˬ ˶˞˟˪ ˫˸ˣ˞ ˫ˠˢˮ˧ ˢ˷ˢ ˧˩ 

Transcripción en hebreo 
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Traducción:    Porque el Cordero los guiará a una fuente de aguas, y Jehová Elohim enjugará la lágrima de todos 

los rostros. 

 

Las EscriturasPorque el Cordero que está en medio del trono los pastoreará y los guiará a fuentes de aguas de 

vida. Y Dios enjugará toda lágrima de sus ojos. 

 

ArameoPorque el Cordero, que está en medio del trono, los pastoreará; y los guiará a fuentes de agua viva; y Dios 

enjugará toda lágrima de sus ojos. 
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Apocalipsis 8:1 

 ̋ ˞ˡ˥ ˢ˰˷˩ ˫˧ˬ˷˟ ˫˪ˣ˩ ˫˧˵˸ˣ˷ ˧˰˧˟˷ˢ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y cuando abrió la séptima, todos los cielos guardaron silencio por un momento. 

 

Las Escrituras: Y cuando abrió el séptimo sello, hubo silencio en el cielo durante media hora aproximadamente. 

 

Arameo: Y cuando abrió el séptimo sello, hubo silencio en el cielo durante media hora aproximadamente. 

 

 

Apocalipsis 8:2 

 ̋ ˸ˣ˶˲ˣ˷ ˢ˰˟˷ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧˞˟ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Vi siete mensajeros que venían ante Jehová, y se les dieron siete shofares. 

 

Las Escrituras: Y vi a los siete mensajeros que están delante de Elohim, y se les dieron siete trompetas. 

 

Arameo: Y vi a los siete ángeles que estaban delante de Dios; y se les dieron siete trompetas. 

 

 

 

Apocalipsis 8:3 

 ˸˪˧˲˸˪ ˭˸˧˪ ˸˶ˣ˦˵ ˢ˟˶ˢ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˸˥ˬ ˣˡ˧˟ˣ ˪˩˧ˢˢ ˪˴˞ ̀ ˒˶ ˒ˡˋˣ ˞˟ ˶˥˞ ˨˞˪ˬˣ

 ̋ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ˣ ˪˩˧ˢˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Otro mensajero se acercó caminando al lugar santo, y en su mano llevaba un incensario de oro. Le 

dieron mucho incienso para que elevara oraciones por los santos ante el lugar santo y ante el trono. 

 

Las Escrituras: Y llegó otro mensajero y se detuvo en el lugar del matadero, sosteniendo un incensario de oro, y 

se le dio mucho incienso, para que lo ofreciera con las oraciones de todos los consagrados sobre el lugar de 

matanza de oro que estaba delante del trono. 

 

Arameo: Y vino otro ángel y se puso junto al altar; y tenía un incensario de oro; y se le dio mucho incienso, para 

que lo ofreciera, junto con las oraciones de todos los santos, sobre el altar de oro que está delante del trono. 
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Apocalipsis 8:4 

˝ ˢ ˧ˮ˲˪ ˨˞˪ˬˢ ˡ˧ˬ ˨˪ˢ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ ˸˶˦˵ˢˬ ˭˷˰ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   El humo del incienso de los santos subía de la mano del mensajero delante de Jehová. 

 

Las Escrituras: Y el humo del incienso, junto con las oraciones de los consagrados, subió ante Elohim de la mano 

del mensajero. 

 

Arameo: Y el humo del incienso de las oraciones de los santos subió ante Dios de la mano del ángel. 

 

Apocalipsis 8:5 

 ̋ ˫˧˵˶˟ˣ ˫˧ˬ˰˶ˣ ˸ˣ˪ˣ˵ ˞˟ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˵˴˧ˣ ˷˞˟ ˣ˸ˣ˞ ˞˪ˬˣ ˢ˸˥ˬˢ ˥˵˪ ˨˞˪ˬˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   El mensajero tomó el incensario, lo llenó de fuego y lo derramó sobre la tierra, ¡y entonces se 

oyeron truenos y relámpagos! 

 

Las Escrituras: Entonces el mensajero tomó el incensario, lo llenó de fuego del matadero y lo arrojó a la tierra. Y 

hubo ruidos, truenos, relámpagos y un terremoto. 

 

Arameo: Y el ángel tomó el incensario, lo llenó de fuego del altar y lo arrojó sobre la tierra; y hubo truenos, 

relámpagos, voces y un terremoto. 

 

 

Apocalipsis 8:6 

 ̋ ˰ˣ˵˸˪ ˫˧ˮ˩ˣˬ ˣ˧ˢ ˸ˣ˶˲ˣ˷ ˢ˰˟˷ˢ ˫˰ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces, los siete mensajeros con los siete shofares se prepararon para tocar. 

 

Las Escrituras: Y los siete mensajeros que portaban las siete trompetas se prepararon para tocarlas. 

 

Arameo: Y los siete ángeles, que tenían las siete trompetas, se prepararon para tocarlas. 
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Apocalipsis 8:7 

  ˵˶˧ ˪˩ˣ ˱˶˷ˮ ˫˧˴˰ˢˬ ˷˧˪˷ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˪˲ˮˣ ˫ˡ˟ ˪˪˟ ˷˞ˣ ˡ˶˟ ˢ˧ˢˣ ˰˵ˣ˸ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˨˞˪ˬˢˣ

 ̋ ˱˶˷ˮ ˢˡ˷ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   El primer mensajero tocó la trompeta, y hubo granizo y fuego mezclados con sangre. Luego cayó 

sobre la tierra, y ardió un tercio de los árboles, y toda la vegetación del campo se quemó. 

 

Las Escrituras: Y el primer mensajero tocó la trompeta, y hubo granizo y fuego mezclados con sangre, y fueron 

arrojados a tierra. Y la tercera parte de los árboles se quemó, y toda la hierba verde se quemó. 

 

Arameo: Y sonó la primera trompeta; y hubo granizo y fuego mezclados con agua; y estos fueron arrojados sobre 

la tierra; y la tercera parte de la tierra se quemó, y la tercera parte de los árboles se quemó, y toda la hierba verde se 

quemó. 

 

Apocalipsis 8:8 

 ̋ ˫ˡ ˢ˧ˢ ˫˧ˢ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˟ ˨˪ˢˣ ˷˞˟ ˱˶˷ ˪ˣˡˠ ˶ˢ˩ ˢ˧ˢˣ ˰˵ˣ˸ ˧ˮ˷ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: El segundo sopló, y algo parecido a una gran montaña ardió en fuego, luego se hundió en el mar, y 

un tercio del mar se convirtió en sangre. 

 

Las Escrituras: Y el segundo mensajero tocó la trompeta, y lo que parecía una gran montaña ardiendo en fuego 

fue arrojado al mar, y la tercera parte del mar se convirtió en sangre, 

 

Arameo: Y el segundo ángel tocó la trompeta, y como una gran montaña ardiendo en fuego, fue arrojada al mar; y 

la tercera parte del mar se convirtió en sangre. 

 

 

Apocalipsis 8:9 

 ̋  ˫˧˰˟˷˧ˮ ˸ˣˮ˧˲˯ˬ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˸ˬ˧ ˫˧ˢ ˸ˣ˞˧˶˟ˬ ˷˧˪˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Y un tercio de las criaturas del mar fueron sacrificadas, y un tercio de los barcos fueron hundidos. 

 

Las Escrituras: y murió un tercio de las criaturas vivientes del mar, y se destruyó un tercio de los barcos. 

 

Arameo: Y murió la tercera parte de todas las criaturas que había en el mar, que tenían vida; y se destruyó la 

tercera parte de los barcos. 
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Apocalipsis 8:10 

 ̋ ˫˧ˬ ˸ˣ˶˞˟ˢ ˷˧˪˷ ˪˰ ˪˲ˮˣ ˱˶˷ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˡ˥˞ ˟˩ˣ˩ ˪˲ˮˣ ˰˵ˣ˸ ˧˷˧˪˷ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Entonces sopló la tercera, y una estrella ardió y cayó del cielo sobre la tercera parte de los 

manantiales de agua, 

 

Las Escrituras: Y el tercer mensajero tocó la trompeta, y una gran estrella cayó del cielo, ardiendo como una 

antorcha, y cayó sobre la tercera parte de los ríos y sobre las fuentes de agua, 

 

Arameo: Y el tercer ángel tocó la trompeta, y cayó del cielo una estrella, ardiendo como una antorcha; y cayó 

sobre la tercera parte de los ríos y sobre las fuentes de agua. 

 

 

Apocalipsis 8:11 

 ̋ ˫ˢ˧˶˶ˣˬ ˧ˮ˲ˬ ˫˧ˬˢ ˧ ˰ ˫˧˸ˬ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ ˢ˟˶ˢˣ ˶ˬ ˢ˧ˢ ˫˧ˬˢ ˷˧˪˷ˣ ˸˰˪˸ ˢ˧ˢ ˟˩ˣ˩ˢ ˫˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y el nombre de la estrella era Escarlata. Un tercio de las aguas se volvieron amargas. Y a causa de 

su amargura, muchos de los hijos de los hombres murieron. 

 

Las Escrituras: Y el nombre de la estrella es Ajenjo. Y la tercera parte de las aguas se convirtió en ajenjo, y 

muchos hombres murieron a causa de las aguas, porque se volvieron amargas. 

 

Arameo: Y el nombre de la estrella fue llamado Ajenjo; y la tercera parte de las aguas se convirtió en ajenjo; y 

muchas personas murieron a causa de las aguas, porque eran amargas. 

 

Apocalipsis 8:12 

 ̋ ˢ˪˧˪ˢ ˫ˠˣ ˥˶ˤ ˞˪ ˫ˣ˧ˢˬ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˟˩ˣ˩ˣ ˥˶˧ˢˣ ˷ˬ˷ˢˬ ˷˧˪˷ˢ ˢ˵˪ˮˣ ˰˵ˣ˸ ˧˰˧˟˶ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   El cuarto sopló, y un tercio del sol, la luna y las estrellas se eclipsaron, y un tercio del día no brilló, 

ni tampoco la noche. 

 

Las Escrituras: Y el cuarto mensajero tocó la trompeta, y fue alcanzada la tercera parte del sol, y la tercera parte 

de la luna, y la tercera parte de las estrellas, de modo que la tercera parte de ellas se oscureció. Y la tercera parte 

del día no brilló, y de igual manera la noche. 

 

Arameo: Y el cuarto ángel tocó la trompeta, y fue herida la tercera parte del sol, y la tercera parte de la luna, y la 

tercera parte de las estrellas; de modo que la tercera parte de ellas se oscureció, y se oscurecieron; y el día no dio 

luz durante su tercera parte, y la noche de la misma manera. 
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Apocalipsis 8:13 

  ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ ˣ˪˧˞˪ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˱˥˶ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˷ˣ˪˷ˢ ˰ˣ˵˸˪ ˡˣ˰ ˫˧˩˧˶˴˷ ˸˶˲ˣ˷ˢ ˪ˣ˵ˢ ˧ˮ˲ˬ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces vi y o² a un mensajero que se cern²a en los cielos, y grit· con gran voz: ñáAy! áAy! áAy de 

los que habitan en la tierra, porque el sonido de los shofares ðque se requierenð aún no ha sido tocado por los 

tres mensajeros!ò 

 

Las Escrituras: Y mir®, y o² un §guila que volaba en medio del cielo, que clamaba con voz fuerte: ñáAy, ay, ay de 

los que habitan en la tierra, por los ¼ltimos toques de trompeta de los tres mensajeros que est§n a punto de sonar!ò 

 

Arameo: Y vi y oí un águila que volaba en medio de la tierra, y tenía una cola de sangre, y decía a gran voz: ¡Ay, 

ay de los que moran en la tierra, por los sonidos que quedan de las trompetas de los tres ángeles que han de tocar! 
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Apocalipsis 9:1 

 :˫ˣˢ˸ˬ ˥˸˲ˬˢ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˪˲ˮ ˡ˥˞ ˟˩ˣ˩ ˧˸˧˞˶ˣ ˰˵ˣ˸ ˧˷˧ˬ˥ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   El quinto mensajero sopló, y vi una estrella caer del cielo sobre la tierra. Y se le dio la llave del 

abismo. 

 

Las Escrituras: Y el quinto mensajero tocó la trompeta, y vi una estrella que había caído del cielo a la tierra. Y se 

le dio la llave del abismo. 

 

Arameo: Y el quinto ángel tocó la trompeta; y vi una estrella que cayó del cielo a la tierra. Y le fue dada la llave 

del abismo. 

 

 

Apocalipsis 9:2 

 :˫ˣˢ˸ˢ ˭˷˰ˬ ˶˧ˣ˞ˢˣ ˷ˬ˷ˢ ˨˷˥ˢˣ ˪ˣˡˠ ˶ˣˮ˸ˬ ˭˷˰ ˣˬ˩ ˫ˣˢ˸ˬ ˭˷˰ ˞˴˧ˣ ˫ˣˢ˸ˢ ˥˸˲ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Abrió las profundidades, y de ellas salió humo como el humo de un gran horno; el sol y el aire se 

oscurecieron por el humo de las profundidades. 

 

Las Escrituras: Y abrió el abismo, y de él subió humo como el humo de un gran horno. Y el sol se oscureció, y 

también el aire, a causa del humo del abismo. 

 

Arameo: Y abrió el pozo del abismo; y salió humo del pozo, como el humo de un horno encendido; y el sol y el 

aire se oscurecieron por el humo del pozo. 

 

Apocalipsis 9:3 

 :˸˧˥˷ˢ˪ ˸ˣ˷˶ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˰ˡ˶˲˴ ˫˧˞˟ ˭˷˰ˢˬˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Del humo salieron ranas a la tierra, y se les dio autoridad para destruir. 

 

Las Escrituras: Y del humo salieron langostas sobre la tierra, y se les dio autoridad como la que tienen los 

escorpiones de la tierra. 

 

Arameo: Y del humo salieron langostas sobre la tierra; y se les dio poder, como el que tienen los escorpiones 

sobre la tierra. 
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Apocalipsis 9:4 

 ˸ˬ˧˸˥ˢ ˫ˢ˪ ˷˧ ˞˪˷ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟˪ ˡ˟˪ ˵˶ ˳˰˪ ˣ˞ ˢˡ˷ˢ ˟˷˰˪ˣ ˵˶˧˪ ˣ˵˧ˤ˸ ˞˪˷ ˫ˢ˪ ˶ˬ˞ˑˮˣ

: ˢˬ ˫ˢ˧˥˴ˬ˟ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Se les dijo: «No dañen las plantas ni la hierba del campo, ni ningún árbol. Solo hagan daño a los 

hijos de los hombres que no tienen el sello de Jehová en la frente». 

 

Las Escrituras: Y se les dijo que no dañarían la hierba de la tierra, ni ninguna materia verde, ni ningún árbol, sino 

solamente aquellos hombres que no tienen el sello de Elohim en sus frentes. 

 

Arameo: Y se les mandó que no dañaran la hierba de la tierra, ni ninguna planta, ni ningún árbol; sino [solamente] 

a las personas que no tenían el sello de Dios en sus frentes. 

 

 

 

Apocalipsis 9:5 

  ˫˞˟ ˫˧˟˶˵˰ ˶˰˴˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˶˰˴ˣ ˫˧˷ˡ˥ ˢ˷ˬ˥ ˫˸ˣ˞ ˶˰˴˪ ˵˶ ˫˸ˣ˞ ˸˧ˬˢ˪ ˞˪ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ

 :˨˷ˣˮ˷ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: A ellos (las ranas/langostas) no se les dio autoridad para matarlos, sino solo para llorarlos durante 

cinco meses. Y su dolor era como el que sienten cuando les pica un escorpión. 

 

Las Escrituras: Y se les dio que no los mataran, sino que los torturaran durante cinco meses. Y su tortura era 

como la tortura de un escorpión cuando pica a un hombre. 

 

Arameo: Y les fue dado que no los mataran, sino que los atormentaran durante cinco meses; y su tormento era 

como el tormento de un escorpión cuando pica a una persona. 
 

 

 

 

Apocalipsis 9:6 

 :ˣˮ˞˴ˬ˸ ˞˪ˣ ˸ˣˬ˪ ˣˬ˩˥˸ ˢˬˢˢ ˫˧ˬ˧˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   En aquellos tiempos, lo más sensato era morir antes que encontrarlo. 

 

Las Escrituras: En aquellos días los hombres buscarán la muerte, pero no la hallarán. Desearán morir, pero la 

muerte huirá de ellos. 

 

Arameo:  En aquellos días, los hombres desearán la muerte, pero no la hallarán; anhelarán morir, pero la muerte 

huirá de ellos. 
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Apocalipsis 9:7 

  ˫ˢ˧˞˶ˬˣ ˫˧˟ˢˤ ˧˶˸˩ ˸ˣˬˡ˩ ˫ˢ˧˷˞˶ ˪˰ˣ ˢˬ˥˪ˬ˪ ˫˧ˮ˩ˣˬˢ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˣˬ˩ ˢˬˢ ˫ ˧ˢ˟˶˞ˣ

 :˫ˡ˞ˢ ˸ˣ˞˶ˬ˩ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Las langostas eran como caballos listos para la batalla. Sobre sus cabezas llevaban coronas como de 

oro, y su aspecto era como el de la humanidad. 

 

Las Escrituras: Y las langostas parecían caballos preparados para la batalla, y sobre sus cabezas llevaban coronas 

como de oro, y sus rostros eran como rostros de hombres. 

 

Arameo: Y la apariencia de las langostas [era esta]; eran como la apariencia de caballos preparados para la batalla; 

y sobre sus cabezas, tenían como una corona, semejante al oro; y sus rostros eran como rostros de hombres. 

 

 

Apocalipsis 9:8 

:ˢ˧˶˞ ˧ˮ˷˩ ˣ˧ˮ˷ˣ ˫˧˷ˮˢ ˸ˣ˶˰˷˩ ˫ˢ˧˸ˣ˶˰˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Su cabello es como el cabello de las mujeres, y sus dientes, como los dientes de un león, 

 

Las Escrituras: Y tenían cabello como el de las mujeres, y sus dientes eran como los de los leones. 

 

Arameo: Y tenían cabello, como el cabello de las mujeres; y sus dientes eran como los de los leones. 

 
 

Apocalipsis 9:9(Este versículo no existe en el manuscrito Cambridge MS Oo.1.16.2) 

 

 

Las Escrituras: Y tenían corazas como corazas de hierro, y el sonido de sus alas era como el sonido de carros con 

muchos caballos corriendo a la batalla. 

 

Arameo: Y tenían corazas, como corazas de hierro; y el sonido de sus alas era como el sonido de carros de 

muchos caballos que se lanzan a la batalla. 
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Apocalipsis 9:10 (Cochin 9:9) 

 :˫˧˷ˡ˥ ˢ˷ˬ˥ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˢ ˶˰˴˪ ˸ˣ˷˶ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˢː˟˶˞ ˧˟ˮˤ˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟ˮˤˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: y sus colas eran como las de un enjambre. Se les dio autoridad para afligir a los hijos de la 

humanidad durante cinco meses. 

 

Las Escrituras: Y tienen colas como las de los escorpiones, y aguijones. Y en sus colas está su autoridad para 

dañar a los hombres durante cinco meses. 

 

Arameo: Y tenían colas como las de los escorpiones, y aguijones; y con sus colas tenían el poder de dañar a los 

hombres durante cinco meses. 
 

 

Apocalipsis 9:11 (Cochín 9:10) 

 :˭˓˞˧ˏ˪ˋ˪˓˲˒˞  ˭ˣ˧ ˭ˣ˷˪˟ˣ ˭ˣˡ˟˞ ˧˶˟˰ ˭ˣ˷˪˟ ˣˬ˷ˣ ˫ˣˢ˸ˬ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˢ˧ˢ ˫ˢ˪˷ ˨˪ˬˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Su rey era un mensajero de las profundidades. Su nombre en hebreo es Abadón y en griego, Apolión. 

 

Las Escrituras: Y tienen sobre ellos un soberano, el mensajero del abismo, cuyo nombre en hebreo es Abadón, 

pero en griego tiene el nombre de Apolo. 

 

Arameo: Y tenían un rey sobre ellos, el ángel del abismo; y su nombre, en hebreo, es Abadón; y en griego, su 

nombre es Apolión. 

 

Apocalipsis 9:12 (Cochín 9:11) 

 :˫˧˞˟ ˫˧˟˰˩ ˧ˮ˷ ˡˣ˰ ˢ˞˶ ˨˪ˢ ˟˰˩ ˡ˥˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Algo parecido a una nube pasó, ¡y he aquí que la segunda viene como nubes! 

 

Las Escrituras: La primera desgracia ya pasó. Verás, aún quedan dos desgracias por venir. 

 

Arameo: Una desgracia ha pasado; he aquí, aún vienen dos desgracias después de ella. 
 

 

Apocalipsis 9:13 (Cochín 9:12) 

: ˢ ˧ˮ˲˪ ˪˩˧ˢˢ ˸ˣˮ˧˲ ˰˟˶˞ˬ ˡ˥˞ ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˰˵˸ ˧˷˧˷ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y el sexto mensajero tocó la trompeta. Oí una voz que venía de los cuatro rincones del lugar santo 

que está delante de Jehová, 
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Las Escrituras: Y el sexto mensajero tocó la trompeta, y oí una voz de los cuatro cuernos del lugar de sacrificio 

de oro que está delante de Elohim, 

 

Arameo: Y el sexto ángel tocó la trompeta; y oí una voz que salía de los cuernos del altar de oro que estaba 

delante de Dios, 

 

Apocalipsis 9:14 (Cochin 9:13) 

  ˞˶˵ˮˢ ˪ˣˡˠˢ ˫˧ˢ ˪˴˞ ˫˧˶ˣ˯˞ˢ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ˢ˪ ˷˲˥ˣ ˨˪ ˰˵˸˷ ˧˷˧˷ˢ ˨˞˪ˬˢ˪ ˸˶ˬˣ˞ˣ

 :˯ˑ˦ ˒˶ ˋ˲ ː˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: y le dijo al sexto mensajero que tocó la trompeta: «Ve y busca a los cuatro mensajeros atados en el 

gran mar llamado Éufrates». 

 

Las Escrituras: diciendo al sexto mensajero que ten²a la trompeta: ñLibera a los cuatro mensajeros que han sido 

atados junto al gran r²o £ufratesò. 

 

Arameo: que dijo al sexto ángel que tenía una trompeta: Desatad a los cuatro ángeles que están atados junto al 

gran río Éufrates. 

 

 

Apocalipsis 9:15 (Cochin 9:14) 

 :ˡ˥˞ ˢˮ˷˟ˣ ˷ˡˣ˥˟ˣ ˫ˣ˧˟ˣ ˢ˰˷˟ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˬ ˷˧˪˷ˢ ˸˧ˬˢ˪ ˫˧ˮ˩ˣˬ ˧ˣˢ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Los cuatro mensajeros estaban preparados para matar a un tercio de la humanidad en una hora, en un 

día, en un mes y en un año. 

 

Las Escrituras: Y los cuatro mensajeros, los que habían sido preparados para la hora, el día, el mes y el año, 

fueron enviados para matar a un tercio de la humanidad. 

 

Arameo: Y fueron desatados los cuatro ángeles que están preparados, por una hora, un día, un mes y un año, para 

matar a la tercera parte de los hombres. 

 

Apocalipsis 9:16 (Cochin 9:15) 

 :˫˶˲˯ˢ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˲˪˞ ˫˧˸˟˶ ˫˶˲˯ˬ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟˩˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

Traducción:   Y sus jinetes eran miles. Y oí su número. 

 

Las Escrituras: Y el número de los ejércitos de los jinetes era de doscientos millones, y oí el número de ellos. 

 

Arameo: Y el número de los jinetes guerreros era dos miríadas de miríadas; y oí su número. 
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Apocalipsis 9:17 (Cochin 9:16) 

  ˷˞ˣ ˸˶˲ˠˣ ˸˲ˤ ˪˷ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ ˫ˢ˪ ˢ˧ˢ˷ ˫ˢ˧˪˰ ˫˧˟˷ˣ˧ˢˣ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˸˶ˣ˴˟ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˸˧˶˲ˠˣ ˭˷˰ˣ ˷˞ ˨˪ˢ ˫ˢ˧˲ˬˣ ˢ˧˶˞ˢ ˧˷˞˶˩ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˧˷˞˶ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Después de esto, vi caballos en formación y a los que los montaban vestidos con vestiduras de brea, 

azufre y fuego. Las cabezas de los caballos eran como cabezas de león, y de sus bocas salían fuego, humo y azufre. 

 

Las Escrituras: Y así vi en la visión los caballos y a los que los montaban: tenían corazas de color rojo fuego, 

azul jacinto y amarillo azufre. Las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones, y de sus bocas salían 

fuego, humo y azufre. 

 

Arameo: Y mientras miraba los caballos en la visión, y a los que los montaban, vi que las corazas eran de fuego, 

de jacinto y de azufre. Las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones, y de sus bocas salían fuego, humo 

y azufre. 

 

Apocalipsis 9:18 (Cochin 9:17) 

 :˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˬ ˷˧˪˷ˢ ˠ˶ˢˮ ˢ˷ˣ˪˷ˢ ˣ˪˧˞ˬˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y por estos tres (fuego, humo, azufre), murió la tercera parte de los hijos de la humanidad, 

 

Las Escrituras: Un tercio de la humanidad fue aniquilada por estas tres plagas: por el fuego, el humo y el azufre 

que salían de sus bocas. 

 

Arameo: Y por estas tres plagas murió la tercera parte de los hombres; [a saber,] por el fuego, y por el humo, y por 

el azufre que salía de sus bocas. 

 

Apocalipsis 9:19 (Cochin 9:18) 

 :˫˸ˣ˞ ˫˧ˠ˶ˣˢ ˣ˪˧˞˟ˣ ˫ˢ˪ ˢ˧ˢ ˫˧˷˞˶ˣ ˫˧˷˥ˮ˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟ˮˤˣ ˫ˢ˧˲˟ ˢ˧ˢ ˫˥ˣ˩ ˧˩ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: porque su poder estaba en sus bocas, y sus colas tenían cabezas como serpientes, con las cuales 

mataban. 

 

Las Escrituras: Porque la autoridad de los caballos está en su boca y en su cola, pues su cola es como serpientes, 

con cabeza, y con ella hacen daño. 

 

Arameo: Porque el poder de los caballos estaba en su boca y en sus colas; pues sus colas eran como serpientes, 

con cabezas para golpear. 
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Apocalipsis 9:20 (Cochin 9:19) 

 ˫ˢ˧˷˰ˬ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˷ ˪˧˟˷˟ ˫˧˰ˠˮˢ ˣ˪˧˞ ˧ ˰ ˣ˸ˬˣ˧ ˞˪˷ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ ˢ˟˶ˢ ˡˣ˰ ˢ˧ˢ ˪˟˞

 ˫ˢ˟ ˷˧ ˞˪˷ ˟ˢˤˣ ˱˯˩ˣ ˳˰ˬ ˣ˞ ˭˟˞ˬˣ ˯˶˥ˬ ˢ˷˰ˮˢ ˢ˶ˤ ˤ ˰˪ ˞˪ˣ ˭˦˷ˢ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬ ˞˪ˣ ˫˧˰˶ˢ

 ̋ ˰ˣˬ˷˪ ˣ˞ ˶˟ˡ˪ ˞ˣ ˨˪˧˪ ˸˪ˣ˩˧ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Sin embargo, muchos hijos de la humanidad no serán condenados a muerte por estas plagas, porque 

se arrepintieron de sus malas obras. No oraron a Satanás ni a ídolos de barro, piedra, madera, plata u oro, los 

cuales no pueden caminar, hablar ni oír. 

 

Las Escrituras: Y el resto de la humanidad, que no fue muerto por estas plagas, no se arrepintió de las obras de 

sus manos, para no adorar a los demonios, ni a los ídolos de oro, y de plata, y de bronce, y de piedra, y de madera, 

que no son capaces de ver, ni de oír, ni de caminar. 

 

Arameo: Y el remanente de los hombres que no fueron muertos por estas plagas, no se arrepintieron de las obras 

de sus manos, de modo que no adoraron a los demonios, ni a los ídolos de oro, y de plata, y de bronce, y de piedra, 

y de madera, que no pueden ver ni oír. 

 

Apocalipsis 9:21 (Cochin 9:20) 

 :˫ˢ˧˸˟˧ˮˠ ˪˰ ˣ˞ ˫ˢ˧˸ˣˮˤ ˪˰ˣ ˫ˢ˧˲˷˩ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰ ˞˪˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Y hubo quienes no se arrepintieron de sus fornicaciones ni de sus robos. 

 

Las Escrituras: Y no se arrepintieron de sus asesinatos, ni de sus hechicerías, ni de su prostitución, ni de sus 

robos. 

 

Arameo: Y no se arrepintieron de sus asesinatos, ni de sus hechicerías, ni de su fornicación, ni de sus robos. 
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Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 10 
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Apocalipsis 10:1 

 ˸˟ˢ˪˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ ˷ˬ˷˩ ˣˢ˧˞˶ˬˣ ˣ˷˞˶ ˪˰ ˸˷˵ˣ ˶˥˞ ˭ˮ˰˟ ˷ˣ˟˪ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˡ˶˧ ˶˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˷˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces vi a otro mensajero que descendía de los cielos, vestido de una nube, con un arco iris 

sobre su cabeza. Su aspecto era como el sol, sus pies como una llama de fuego, 

 

Las Escrituras:    Y vi a otro poderoso mensajero que descendía del cielo, vestido con una nube, y un arco iris 

sobre su cabeza; su rostro era como el sol, y sus pies como columnas de fuego, 

 

Arameo: Y vi a otro ángel poderoso que descendía del cielo, vestido con una nube; y un arco iris de nubes cubría 

su cabeza, y su rostro era como el sol, y sus pies como columnas de fuego. 

 

 

Apocalipsis 10:2 

˝ˢ˷˟˧ˢ ˪˰ ˣ˪˞ˬ˷ ˫˰ˣ ˫˧ˢ ˪˰ ˣˮ˧ˬ˧ ˪ˠ˶ ˫˰ ˨˶ˡˣ ˥ˣ˸˲ ˡ˥˞ ˶˲˯ ˣˡ˧˟ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   y en su mano tenía un pergamino abierto. Caminó con el pie derecho sobre el mar y con el 

izquierdo sobre tierra firme. 

 

Las Escrituras: y teniendo en su mano un librito abierto. Y puso su pie derecho sobre el mar y su pie izquierdo 

sobre la tierra, 

 

Arameo: Y tenía en su mano un librito abierto; y puso su pie derecho sobre el mar, y el izquierdo sobre la tierra: 

 

 

Apocalipsis 10:3 

 ̋ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟ ˸ˣ˪ˣ˵ ˢ˰˷˟ˣ ˢ˧˶˞ˢ ˵˰˴˩ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces gritó con gran voz, como el rugido de un león. Y en la hora que duró su grito, las siete 

voces hablaron al unísono. 

 

Las Escrituras: Y gritó con voz fuerte, como ruge un león. Y cuando gritó, siete truenos resonaron. 

 

Arameo: y clamó con voz fuerte, como ruge un león; y cuando hubo clamado, los siete truenos emitieron sus 

voces. 

 

Apocalipsis 10:4 

  ˪˞ˣ ˫˸ˣ˞ ˶ˣˠ˯ ˧˪ ˸˶ˬˣ˞ˢ ˫˧ˬ˷ˬ ˪ˣ˵ ˸˟ ˧˸˰ˬ˷ ˫˸ˣ˞ ˟ˣ˸˩˪ ˧˸˧˴˶ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟ ˣ˶˟ˡ˷ ˶˥˞ˣ

 ̋ ˟ˣ˸˩˸ 
Transcripción en hebreo 
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Traducción:   Después de que hablaron con sus voces, quise escribirlas. Pero oí una vocecita del cielo que me 

decía: "¡Cállate y no escribas sobre ellas!". 

 

Las Escrituras: Cuando los siete truenos resonaron, yo estaba a punto de escribir, pero oí una voz del cielo que 

me decía: «Sella lo que los siete truenos dijeron, y no lo escribas». 

 

Arameo: Cuando los siete truenos hubieron hablado, yo estaba a punto de escribir. Entonces oí una voz del cielo 

que decía: Sella lo que los siete truenos han dicho, y no lo escribas. 
 

 

Apocalipsis 10:5 

 ̋ ˫˧ˬ˷ˢ ˪˞ ˣ˪˞ˬ˷ˣ ˣˮ˧ˬ˧ ˫˶˧ ˧˸˧˞˶˷ ˢ˷˟˧ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˢ ˪˰ ˡˬˣ˰ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y el mensajero que vi de pie sobre el mar y sobre la tierra firme alzó su mano derecha y su mano 

izquierda hacia los cielos. 

 

Las Escrituras: Y el mensajero que vi de pie sobre el mar y sobre la tierra alzó su mano derecha al cielo, 

 

Arameo: Y el ángel que vi de pie sobre el mar y la tierra, alzó su mano derecha al cielo, 

 

Apocalipsis 10:6 

˝˸˰ ˡˣ˰ ˷˧ ˞˪˷ ˫ˢ˟ ˷˧˷ ˢˬ ˪˩ˣ ˫˧ˢˣ ˳˶˞ˢˣ ˢ˟ ˷˧˷ ˢˬˣ ˫˧ˬ˷ˢ ˞˶˟ˢ ˫˪ˣ˰ˢ ˧˥˟ ˰˟˷˧ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Y juró por el Eterno Viviente, que creó los cielos y todo lo que existe: la tierra, el mar y todo lo que 

hay en ellos: «¡Ya no hay tiempo!». 

 

Las Escrituras: y juró por Aquel que vive por los siglos de los siglos, que creó el cielo y lo que hay en él, la tierra 

y lo que hay en ella, y el mar y lo que hay en él, que no habrá más demora, 

 

Arameo: y juró, por aquel que vive por los siglos de los siglos, que creó el cielo y las cosas que hay en él, y la 

tierra y las cosas que hay en ella, y el mar y las cosas que hay en él, que el tiempo no sería más; 
 

 

 

 

Apocalipsis 10:7 

  ˣ˧ˡ˟˰˪ ˰˧ˡˣˬ˷ ˣˬ˩ ˢ ˸ˣˡˣ˯ˢ ˢ˪˞ ˪˩ ˢˮ˧˪˩˸ ˸ˣ˶˲ˣ˷˟ ˫˧˰˵ˣ˸ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ˢ˷ ˫˞˟ ˵˶

 ̋ ˣ˧˞˧˟ˮ˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  ñEn cuanto llegaron los siete mensajeros, tocaron los shofares, completando as² todos los misterios 

de Jehov§, anunci§ndolos a sus siervos y a sus profetas.ò 
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Las Escrituras: pero en los días del séptimo mensajero, cuando esté a punto de tocar la trompeta, el secreto de 

Elohim también llegará a su fin, tal como lo anunció a sus siervos, los profetas. 

 

Arameo: pero en los días de la voz del séptimo ángel, cuando toque la trompeta y se consuma el misterio de Dios, 

como lo anunció a sus siervos los profetas. 

 

Apocalipsis 10:8 

˝ˢ˷˟˧ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˢ ˪˰ ˡˬˣ˰ˢ ˨˞˪ˬˢ ˡ˧ˬ ˥ˣ˸˲ˢ ˶˲˯ˢ ˥˵ˣ ˨ː˪ ˧˪ ˶ˬ˞ ˪ˣ˵ ˸˟ ˫˰˲ ˡˣ˰ ˧˸˰ˬ˷ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Volví a oír la vocecita que me decía: «¡Ve y quita el rollo abierto de la mano del mensajero que está 

de pie sobre el mar y sobre la tierra firme!» 

 

Las Escrituras: Y la voz que oí del cielo me habló de nuevo y me dijo: «Ve, toma el librito que está abierto en la 

mano del mensajero que está de pie sobre el mar y sobre la tierra». 

 

Arameo: Y la voz que oí del cielo me habló de nuevo, y me dijo: Ve, toma el librito abierto que está en la mano 

del ángel que está de pie sobre el mar y sobre la tierra. 

 

Apocalipsis 10:9 

 ˰˪ˣ˟ˣ ˥˵ ˧˪ ˶ˬ˞ ˞ˣˢˣ ˶˲˯ˢ ˧˪ ˣˮ˸ ˣ˪ ˧˸˶ˬ˞ˣ ˨˞˪ˬˢ˪ ˧˸˩˪ˢˣ  ˨˧˲˟ ˷˟ˡ˩ ˨˪ ˢ˧ˢ˧ˣ ˢ˸ˣ˞

 ̋ ˶˰˴ ˨˪ ˢ˷˰˧ ˨˧˰ˬ˟ ˪˟˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces fui al mensajero y le dije: «Dame el rollo». Él me dijo: «Tómalo y trágalo, porque en tu 

boca será como miel, pero en tu interior te causará dolor». 

 

Las Escrituras: Y fui al mensajero y le dije: «Dame el librito». Y él me dijo: «Tómalo y cómelo; te amargará el 

estómago, pero en tu boca será dulce como la miel». 

 

Arameo: Entonces fui al ángel y le pedí que me diera el librito. Él me dijo: «Tómalo y cómelo; te amargará el 

estómago, pero en tu boca será dulce como la miel». 
 

 

 

 

 

Apocalipsis 10:10 

 ̋ ˧˰ˬ˟ ˶˰˴ ˧˪ ˢ˷˰ ˧˸˪˩˞˷ ˶˥˞ˣ ˧˲˟ ˷˟ˡ˩ ˢ˧ˢˣ ˣ˸ˣ˞ ˧˸˰˪ˣ˟ˣ ˨˞˪ˬˢ ˡ˧ˬ ˶˲˯ˢ ˧˸˥˵˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Tomé el pergamino de la mano del mensajero y luego comí. En mi boca se convirtió en una delicia, 

como miel. Pero después de tragarlo, sentí una profunda tristeza. 

 

Las Escrituras: Y tomé el librito de la mano del mensajero y me lo comí, y era dulce como la miel en mi boca, 

pero cuando lo hube comido, mi estómago se volvió amargo. 
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Arameo: Y tomé el librito de la mano del ángel, y me lo comí; y en mi boca era dulce como la miel; y cuando lo 

hube comido, mis entrañas se volvieron amargas. 

 

Apocalipsis 10:11 

 :˫˧˩˪ˬ˪ˣ ˫˧ˬ˰˪ˣ ˫˧ˬˣ˞˪ ˫˰˲ ˡˣ˰ ˞˟˧ˮ˪ ˨˧˶˴ ˢ˸˞ ˧˪ ˶ˬ˞ ˞ˣˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Entonces me dijo: ñáDebes profetizar de nuevo a las naciones, a los pueblos y a los reyes!ò 

 

Las Escrituras: Y me dijo: ñTienes que profetizar de nuevo acerca de muchos pueblos, naciones, lenguas y 

soberanos.ò 

 

Arameo: Y se me dirá: De nuevo debes profetizar sobre muchas naciones, pueblos, príncipes y reyes.  
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Apocalipsis de Cochin, Capɶtulo 11 
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Apocalipsis 11:1 

 :ˣ˟ ˫˧˪˪˲˸ˬˢ ˣ˪˧˞ˣ ˣ˥˟ˤˬˣ ˢ ˪˩˧ˢˢ ˡˣˡˬ˪ ˫ˣ˵ ˶ˬ˞ˣ ˢ˦ˬ ˸ˣˬˡ˩ ˡ˥˞ ˢˮ˵ ˧˪ ˭˸ˣˮˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Entonces me dio una caña, como una vara, y me dijo: «Levántate para medir el lugar santo de 

Jehová y su altar, porque hay intercesores en él». 

 

Las Escrituras: Y me fue dada una caña semejante a una vara de medir, y el mensajero se puso de pie, diciendo: 

ñLev§ntate y mide la morada de Elohim, y el lugar del matadero, y a los que adoran en ®l. 

 

Arameo: Y me fue dada una caña, como una vara; y el ángel se puso de pie, diciendo: Levántate y mide el templo 

de Dios, y el altar, y a los que adoran en él. 
 

 

Apocalipsis 11:2 

  ˫˧ˮ˷ ˫˧˰˟˶˞ ˷ˡˣ˵ˢ ˶˧˰ˢ ˣ˩˶ˡ˧ ˫˧ˬ˰ˢ˪ ˭˸ˣˮ ˞ˣˢ ˧˩ ˡˣˬ˸ ˞˪ˣ ˳ˣ˥˪ ˵ˣ˶ˤ ˧ˬ˧ˮ˲ˢ ˪˩˧ˢˢ ˪˟˞

 :˫˧˷ˡ˥ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Más bien, midan el lugar santo interior, pero no incluyan el atrio exterior; porque a las naciones se 

les ha dado caminar por la ciudad santa durante cuarenta y dos meses. 

 

Las Escrituras: ñPero echad fuera el atrio que est§ fuera de la Morada, y no lo mid§is, porque ha sido entregado a 

las naciones, y ellas pisotearán la ciudad santa durante cuarenta y dos meses. 

 

Arameo: Pero el atrio que está fuera del templo, déjalo aparte y no lo midas; porque ha sido dado a los gentiles; y 

ellos pisotearán la ciudad santa durante cuarenta y dos meses. 

 

 

Apocalipsis 11:3 

 :˫˧˵˷˟ ˷ˣ˟˪ˣ ˫ˣ˧ ˫˧˷˧˷ˣ ˸ˣ˞ˬ ˧ˮ˷ˣ ˱˪˞ ˫˧˞˟ˮˬ ˫ˢˣ ˧˪˷ ˫˧ˡ˰ ˧ˮ˷ ˸˞ ˭˸ˣˮ ˧ˮ˞ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción: ñPorque yo doy a mis dos testigos para que profeticen mil doscientos sesenta d²as, vestidos de 

cilicio.ò 

 

Las Escrituras: ñY dar® a mis dos testigos, y profetizar§n mil doscientos sesenta d²as, vestidos de cilicio.ò 

 

Arameo: Y yo daré a mis dos testigos, y profetizarán mil doscientos sesenta días, vestidos de cilicio. 
 

 

 

Apocalipsis 11:4 

 :˳˶˞ˢ ˧ˢ˪˞ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˡˬˣ˰ ˸ˣ˵ˣ˟˞ ˧ˮ˷ˣ ˫˧˸˧ˤ ˧ˮ˷ ˢˬˢ ˢ˪˞ˣ 

Transcripción en hebreo 
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Traducción:    Porque estos son los dos olivos y las dos antorchas que están delante de Elohei (Dios) de la tierra. 

 

Las Escrituras: Estos son los dos olivos y los dos candelabros que están delante de los Elohim de la tierra. 

 

Arameo: Estos son los dos olivos y los dos candelabros que están delante del Señor de la tierra. 
 

 

Apocalipsis 11:5 

 :˫˸ˣ˞ ˱˶˷ˣ ˷˞ ˞ˣ˟˸ ˢ˰˶ ˫ˢ˪ ˸ˣ˷˰˪ ˢ˴ˣ˶ ˡ˥˞˷ ˫˞ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:     Si alguien quiere hacerles daño, el fuego vendrá y los consumirá. 

 

Las Escrituras: Y si alguien quiere hacerles daño, de su boca sale fuego que consume a sus enemigos. Y si 

alguien quiere hacerles daño, debe morir de esa manera. 

 

Arameo: Y si alguien quiere hacerles daño, sale fuego de su boca y consume a su adversario; y si alguien quiere 

hacerles daño, así debe ser asesinado. 

 

Apocalipsis 11:6 

  ˫ˡ˟ ˨˲ˢ˪ ˫˧ˬˢ ˪˰ˣ ˫ˢ˧˞˟ˮ ˧ˬ˧˟ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˷ˠ ˞˟˧ ˞˪˷ ˫˧ˬ˷ˢ ˶ˣˠ˯˪ ˸ˣ˷˶ ˷˧ ˫ˢ˪ˣ

 :ˣ˴˶˧˷ ˸˰ ˪˩˟ ˫˧˰ˠˮ˟ ˳˶˞ˢ ˸ˣ˩ˢ˪ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Durante el tiempo que sean profetas, tendrán autoridad para cerrar los cielos para que no llueva 

sobre la tierra, y sobre las aguas para convertirlas en sangre, y para castigar la tierra con plagas, cuando les plazca. 

 

Las Escrituras: Estas tienen autoridad para cerrar el cielo, de modo que no llueva durante los días de su profecía. 

Y tienen autoridad sobre las aguas para convertirlas en sangre, y para castigar la tierra con toda clase de plagas 

cuantas veces quieran. 

 

Arameo: Tienen poder para cerrar los cielos, para que no llueva en aquellos días; y tienen poder sobre las aguas, 

para convertirlas en sangre; y para castigar la tierra con toda clase de plagas, cuantas veces les plazca. 
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Apocalipsis 11:7 

:˫˸ˣ˞ ˠ˶ˢ˧ˣ ˫˸ˣ˞ ˥˴ˮ˧ˣ ˫ˬ˧˰ ˢˬ˥˪ˬ ˫ˣˢ˸ˬ ˨˪ˢ˷ ˢ˧˥ˢ ˢ˷˰˧ ˫˸ˣˡ˰ ˞˪˩˷ ˶˥˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:Tras concluir su testimonio, Él hizo surgir a la bestia de las profundidades. La bestia luchó, los venció 

y los mató. 

 

Las Escrituras: Y cuando hayan terminado su testimonio, la bestia que sube del abismo luchará contra ellos, y los 

vencerá, y los matará, 

 

Arameo: Y cuando hayan terminado su testimonio, la bestia de presa que subió del abismo les hará la guerra y los 

vencerá. 

 

Apocalipsis 11:8 

  ˟˪˴ˮ ˫˷˷ ˫ˣ˵ˬˢ ˫ˠˣ ˭ˣ˧˩ ˫˧˶˴ˬˣ ˫ˣˡ˯ ˞˶˵ˮˢ ˢ˷ˣˡ˵ˢ ˶˧˰ˢˬ ˸ˣ˟ˣ˥˶ˢ ˪˰ ˣ˵˶ˤ˸ ˫ˢ˧˸˪˟ˮˣ

:ˣˮ˧ˮˣˡ˞ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Luego, sus cadáveres fueron arrojados a las calles de la Ciudad Santa, llamada Sodoma y Egipto, 

que es también el lugar exacto donde nuestro Maestro fue crucificado. 

 

Las Escrituras: Y sus cadáveres yacen en la calle de la gran ciudad que espiritualmente se llama Seom y 

Mitsrayim, donde también nuestro Maestro fue empalado, 

 

Arameo: Y sus cadáveres [estarán] en la calle de aquella gran ciudad, que espiritualmente se llama Sodoma y 

Egipto, donde también fue crucificado su Señor. 

 

Apocalipsis 11:9 

 ̋ ˫˸ˣ˞ ˣ˶˟˵˸ ˞˪ˣ ˧˴˥ˣ ˫˧ˬ˧ ˢ˷ˣ˪˷ ˫ˢ˧˸˪˟ˮ ˸˞ ˣ˞˶˧ ˫˧˦˟˷ˢˬˣ ˫˧ˬ˰ˢˬ ˢˤ˧˞ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y los de las naciones y tribus verán sus cadáveres durante tres días y medio, y no serán sepultados. 

 

Las Escrituras: y algunos pueblos, tribus, lenguas y naciones ven sus cadáveres durante tres días y medio, y no 

permiten que sus cadáveres sean puestos en tumbas, 

 

Arameo: Y [ellos] de las naciones y tribus y pueblos y lenguas, mirarán sus cadáveres durante tres días y medio; y 

no permitirán que sus cadáveres sean puestos en la tumba. 

 

Apocalipsis 11:10 

 ˢ˟˶ˢ ˣ˷˰ ˣ˪˪ˢ ˫˧˞˧˟ˮˢ ˧˩ ˣˢ˰˶˪ ˷˧˞ ˸ˣˮ˸ˬ ˣ˥˪˷˧ˣ ˫ˢ˧˪˰ ˣ˥ˬ˷˧ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ ˣ˪˧˞ˣ

 :˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ ˣ˪˧˞˪ ˶˰˴ 

Transcripción en hebreo 
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Traducción:   Los habitantes de la tierra se regocijaron por ellos y se enviaron regalos unos a otros, ya que los 

profetas habían traído mucha tristeza a los habitantes de la tierra. 

 

Las Escrituras: Y los que habitan la tierra se regocijan y se alegran por ellos. Y se enviarán regalos unos a otros, 

porque estos dos profetas atormentaron a los que habitan la tierra. 

 

Arameo: Y los que moran en la tierra se regocijarán por ellos, y se alegrarán, y se enviarán presentes unos a otros; 

porque aquellos dos profetas atormentaron a los que moran en la tierra. 

 

Apocalipsis 11:11 

  ˫˧˞ˣ˶ˢ ˣ˪˧˞ ˪˰ ˪˲ˮ ˢ˪ˣˡˠ ˢˬ˧˞ˣ ˡ˥˲ˣ ˫ˢ˧˪ˠ˶ ˪˰ ˫˧˯˶ˣˡˣ ˢˬˢ ˣˬˣ˵˧ ˧˴˥ˣ ˫˧ˬ˧ ˢ˷ˣ˪˷ ˶˥˞ˣ

 :˫˸ˣ˞ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y después de tres días y medio, se levantaron y se pusieron de pie pisoteando el suelo, y un gran 

temor y terror se apoderaron de quienes los vieron. 

 

Las Escrituras: Y después de tres días y medio, un espíritu de vida de parte de Elohim entró en ellos, y se 

pusieron de pie, y un gran temor se apoderó de los que los vieron. 

 

Arameo: Después de tres días y medio, el espíritu de vida de Dios entró en ellos, y se pusieron de pie; y un gran 

temor se apoderó de los que los vieron. 

 

Apocalipsis 11:12 

 :˫ˢ˧˞ˮˣ˷ ˫˸ˣ˞ ˣ˞˶ˣ ˡ˥˞ ˭ˮ˰˟ ˫˧ˬ˷˟ ˢ˪˰ˬ˪ ˣ˪˰˧ˣ ˣ˪˰ ˫ˢ˪ ˶ˬ˞ ˡ˥˞ ˪ˣ˵ ˫˧˰ˬˣ˷ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y oyeron una voz que decía: «¡Levántense!». Entonces ascendieron al cielo en una nube, y sus 

enemigos los vieron. 

 

Las Escrituras: Y oyeron una gran voz del cielo que les decía: «Subid acá». Y subieron al cielo en una nube, y 

sus enemigos los vieron. 

 

Arameo: Y oyeron una gran voz del cielo que les decía: Subid acá. Y subieron al cielo en una nube, y sus 

enemigos los vieron. 

 

Apocalipsis 11:13 

  ˫˧˶˥˞ˣ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˬ ˫˧˲˪˞ ˢ˰˟˷ ˸ˬ˧ˣ ˪˲ˮ ˶˧˰ˢˬ ˧˶˧˷˰ ˵˪˥ˣ ˴˶˞ˢ ˸ˣˡ˰˶ ˢ˧ˢ ˸˞ˤˢ ˢ˰˷˟ˣ

 :˫˧ˬ˷ˢ ˧ˢ˪˞˪ ˥˟˷ ˣˮ˸ˮˣ ˣ˪ˢ˟ˮ 

Transcripción en hebreo 
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Traducción:    En aquel tiempo, la tierra tembló; la décima parte de la ciudad se derrumbó y murieron siete mil 

personas. Otros se aterrorizaron, pero nosotros alabamos a Elohei (Dios) de los cielos. 

 

Las Escrituras: En aquel momento hubo un gran terremoto, y la décima parte de la ciudad se derrumbó. En el 

terremoto murieron siete mil hombres, y los demás, atemorizados, honraron a los Dioses del cielo. 

 

Arameo: Y en aquella misma hora hubo un gran terremoto, y la décima parte de la ciudad se derrumbó; y los 

muertos en el terremoto fueron siete mil nombres; y los que quedaron tuvieron miedo y dieron gloria a Dios. 

 

 

 

Apocalipsis 11:14 

 :˞˟ ˧˷˧˪˷ˢˣ ˨˪ˢ ˢ˧ˮ˷ˢ ˶˰˴ˢ ˢ˞˶ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  ¡Mirad! ¡Ha llegado el segundo dolor, y se acerca el tercer dolor! 

 

Las Escrituras: El segundo ay ya pasó, y he aquí, el tercer ay se acerca rápidamente. 

 

Arameo: El segundo ay ha pasado; he aquí, el tercer ay viene pronto. 

 

 

Apocalipsis 11:15 (Cochin 12:1) 

  ˫˪ˣ˩ ˫˧˩˪ˣˢ ˢˤˢ ˫˪ˣ˰ˢˬ ˫˧˶˧˷ˢ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˫˧ˬ˷˟ ˢ˟˶ˢ ˸ˣ˪ˣ˵ ˣ˧ˢˣ ˰˵˸ ˧˰˧˟˷ˢ ˨˞˪ˬˢˣ

˝˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˪˷ˬ˧ ˞ˣˢˣ ˣ ˷˧ ˣˮ˧ˮˣˡ˞ ˶˥˞ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Entonces tocó la trompeta el séptimo mensajero, y en el cielo se oyeron muchas voces que 

proclamaban cánticos de la creación. Todo está sujeto a nuestro Señor Yeshúa, y él reinará por los siglos de los 

siglos. 

 

Las Escrituras: Y el s®ptimo mensajero toc· la trompeta, y se oyeron grandes voces en el cielo, que dec²an: ñEl 

reino de este mundo ha llegado a ser el reino de nuestro Señor y de su Mesías, y él reinará por los siglos de los 

siglos.ò 

 

Arameo: Y el séptimo ángel tocó la trompeta; y hubo voces y truenos que decían: El reino del mundo ha llegado a 

ser de nuestro Señor y de su Mesías; y él reinará por los siglos de los siglos. 

 

 

 

Apocalipsis 11:16 (Cochin 12:2) 

 ̋  ˢ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˫ˢ˧ˮ˲ ˪˰ ˫˧˪˲ˣˮ ˢ ˧ˮ˲˪ ˫ˢ˧˞˯˩ ˪˰ ˫˧˟˷ˣ˧ˢ ˫˧ˮ˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Y los veinticuatro ancianos que estaban sentados en sus tronos delante de Jehová se postraron sobre 

sus rostros, orando a Jehová, 
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Las Escrituras: Y los veinticuatro ancianos que estaban sentados delante de Elohim en sus tronos se postraron 

sobre sus rostros y adoraron a Elohim, 

 

Arameo: Y los veinticuatro ancianos que están delante del trono de Dios, [y] que están sentados en sus tronos, se 

postraron sobre sus rostros y adoraron a Dios, 

 

 

Apocalipsis 11:17 (Cochin 12:3) 

 ̋ ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢˢ ˸ˣ˞˟˴ ˭ˣˡ˞ ˨˪ ˥˟˷ ˫˧ˮ˸ˣˮ ˣˮ˞ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    diciendo: ñáTe alabamos, Se¶or de los Ej®rcitos, que eras, que eres y que ser§s!ò 

 

Las Escrituras: diciendo: ñTe damos gracias, oh ˨ ˢˣˢ˧l Shaddai, el que es y que era y que ha de venir, porque has 

tomado tu gran poder y has reinado. 

 

Arameo: diciendo: Te alabamos, oh Señor Dios, Omnipotente, que eres y eras; porque has asumido tu gran poder 

y has reinado. 

 

 

Apocalipsis 11:18 (Cochin 12:4) 

  ˫˧˞˧˟ˮˢ ˨˧ˡ˟˰˪ ˶˩˷ˢ ˭˸˧˪ˣ ˫˧˸ˬˢ ˦ˣ˲˷˪ ˸˰ˢˣ ˨˲˞ ˞˟ˣ ˢˬ˧˥ˣ ˱˞ ˣ˞˪ˬ˸ˮ ˫˧ˬ˰ˢˣ

 ̋ ˳˶˞ˢ ˣ˸˧˥˷ˢ˷ ˣ˪˧˞˪ ˸˧˥˷ˢ˪ˣ ˫˧˪ˣˡˠ˪ˣ ˫˧ˮ˦˵˪ ˨˧ˮ˲ˬ ˫˧˞˶˧ˢ ˣ˪˧˞˪ˣ ˫˧˷ˣˡ˵˪ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  «El tiempo de las naciones se había cumplido. Por tanto, ha llegado el tiempo de tu ira y del juicio 

de los muertos: para dar retribución a tus siervos, los santos profetas y los justos que te reverencian, tanto a los 

pequeños como a los grandes; y para destruir a los que corrompieron la tierra.» 

 

La Escritura : ñY las naciones se enfurecieron, y lleg· tu ira, y el tiempo de juzgar a los muertos, y de dar la 

recompensa a tus siervos los profetas, a los consagrados y a los que temen tu nombre, pequeños y grandes, y de 

destruir a los que destruyen la tierra.ò 

 

Arameo: Y las naciones se enojaron; y ha llegado tu ira, y el tiempo de los muertos, para que sean juzgados; y 

para que des recompensa a tus siervos, los profetas y los santos, y a los que temen tu nombre, pequeños y grandes; 

y para que destruyas a los que destruyeron la tierra. 
 

 

 

 

Apocalipsis 11:19 (Cochin 12:5) 

 ˫˧ˬ˰˶ˣ ˸ˣ˪ˣ˵ ˢ˧ˢˣ ˣ˸˪˧˲˸ ˸˧˟˟ ˸˧˶˟ˢ ˸ˣ˥ˣ˪ ˭ˣ˶˞ ˢ˞˶˸ˮˣ ˫˧ˬ˷˟ ˥˸˲ˮ ˢ ˸˪˧˲˸ ˸˧˟ˣ

 ̋ ˪ˣˡˠ ˡ˶˟ˣ ˳˶˞ˢ ˸ˣˡ˰˶ˣ ˫˧˵˶˟ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   En los cielos, la casa de oración de Jehová se abrió y reveló el Arca de las tablas del Pacto en su 

casa. Entonces se oyeron voces, truenos, relámpagos, temblores de tierra y granizo. 
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Las Escrituras: Y la morada de Dios se abrió en el cielo, y el arca de su pacto se vio en su morada. Y hubo 

relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo. 

 

Arameo: Y el templo de Dios en el cielo se abrió, y el arca de su pacto se vio en su templo; y hubo relámpagos, 

truenos, voces, un terremoto y granizo. 
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Apocalipsis 12:1 (Cochin 12:6) 

 ˭ˬ ˡ˥˞ ˶˸˩ ˢ˷˞˶ ˪˰ˣ ˢ˧˪ˠ˶ ˸˥˸ ˥˶˧ˢˣ ˷ˬ˷˟ ˷˟˪ ˢ˷˞ ˡ˥˞ ˫˧ˬ˷˟ ˪ˣˡˠ ˫ˠ ˢ˞˶˸ˮˣ

 ̋ ˫˧˟˩ˣ˩ ˶˷˰ ˫˧˧ˮ˷ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Una gran maravilla se ve de nuevo en los cielos: una mujer vestida del sol, con la luna bajo sus pies y 

una corona de doce estrellas sobre su cabeza. 

 

Las Escrituras: Y se vio en el cielo una gran señal: una mujer vestida del sol, con la luna bajo sus pies y sobre su 

cabeza una corona de doce estrellas. 

 

Arameo: Y se vio en el cielo una gran señal: una mujer vestida del sol, con la luna bajo sus pies y una corona de 

doce estrellas sobre su cabeza. 

 

 

Apocalipsis 12:2 (Cochin 12:7) 

˝ˢˡ˧˪ˢ ˪˧˟˷˟ ˶˰˴ ˢ˟˶ˢ ˢ˪ ˢ˧ˢˣ ˶˟˷ˬˢ ˪˰ ˸˟˷ˣ˧ ˞˧ˢˣ ˸˵˰ˣ˴ˣ ˸˶˟ˣ˰ˬ ˢ˧ˢ ˞˧ˢˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Estaba embarazada y gritaba, sentada en la silla de parto, y sufría grandes dolores a causa del 

trabajo de parto. 

 

Las Escrituras: Y estando embarazada, gritó de dolor y con ganas de dar a luz. 

 

Arameo: Y estando encinta, lloró, tuvo dolores de parto y sufrió los dolores de dar a luz. 

 

 

Apocalipsis 12:3 (Cochin 12:8) 

 ˢ˰˟˷ ˣ˧˷˞˶ ˪˰ˣ ˫˧ˮ˶˵ ˢ˶˷˰ˣ ˫˧˷˞˶ ˢ˰˟˷ ˢ˧ˢ ˣ˪ˣ ˭˧ˮ˸ ˡ˥˞ ˧˸˧˞˶ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˢ˧ˢ ˶˥˞ ˯ˮˣ

 ̋ ˫˧˶˸˩ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Entonces hubo otra señal en los cielos: vi un dragón que tenía siete cabezas y diez cuernos, y sobre 

sus cabezas había siete diademas. 

 

Las Escrituras: Y otra señal se vio en el cielo: he aquí un gran dragón rojo, de fuego, que tenía siete cabezas y 

diez cuernos, y sobre sus cabezas siete diademas. 

 

Arameo: Y apareció otra señal en el cielo: un gran dragón de fuego, que tenía siete cabezas y diez cuernos, y sobre 

su cabeza siete diademas. 
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Apocalipsis 12:4 (Cochin 12:9) 

  ˪ˣ˩˞˪ ˧ˡ˩ ˡ˪˧˸˷ ˢ˷˞ˢ ˧ˮ˲˪ ˨˶ˡ ˭˧ˮ˸ˢˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˸ˣ˞ ˵˶ˤˣ ˫˧˟˩ˣ˩ˢˬ ˷˧˪˷ ˥˵˪ ˣ˟ˮˤˣ

 ̋ ˡ˪ˣˮ˷ ˫˞˟ ˡ˪˧ˢ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Su cola tomó un tercio de las estrellas y las arrojó a la tierra. Luego, el dragón se interpuso entre la 

mujer que estaba dando a luz y el niño varón que nacía de ella. 

 

Las Escrituras: Y su cola atrajo la tercera parte de las estrellas del cielo y las arrojó a la tierra. Y el dragón se 

paró delante de la mujer que estaba a punto de dar a luz, para devorar a su hijo en cuanto naciera. 

 

Arameo: Y su cola arrastró la tercera parte de las estrellas del cielo y las arrojó sobre la tierra. Y el dragón estaba 

de pie delante de la mujer que estaba a punto de dar a luz, para devorar a su hijo en cuanto naciera. 

 

Apocalipsis 12:5 (Cochin 12:10) 

 ̋ ˣ˞˯˩ˣ ˢ ˧ˮ˲˪ ˞˟ˣˬ ˡ˪˧ˢˣ ˪ˤ˶˟ ˦˟˷˟ ˫˧ˬ˰ˢ ˠˢˮˬˢ ˡ˥˞ ˭˟ ˢˡ˪˧ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Ella dio a luz un hijo que gobierna a las naciones con vara de hierro. Y él es llevado ante Jehová y 

su trono. 

 

Las Escrituras: Y dio a luz un hijo varón que pastorearía a todas las naciones con vara de hierro. Y su hijo fue 

arrebatado a Dios y a su trono. 

 

Arameo: Y dio a luz un hijo varón, que había de regir a todas las naciones con vara de hierro. Y su hijo fue 

arrebatado a Dios y a su trono. 
 

 

Apocalipsis 12:6 (Cochin 12:11) 

 ˸ˣ˞ˬ ˧ˮ˷ˣ ˱˪˞ ˫˷ ˢ˸ˣ˞ ˯ˮ˶˲˪ ˢˬ ˡ˥˞ ˫ˣ˵ˬ ˫˷ ˢ˪ ˭˩ˣˬ ˢ˧ˢ˷ ˭ˣ˧˩ ˶˟ˡˬ˟ ˢ˩˪ˢ ˢ˷˞ˢˣ

 ̋ ˫ˣ˧ ˫˧˷˷ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Porque Jehová se lo preparó, la mujer caminó por el desierto, en el lugar que allí la sostenía, durante 

mil doscientos sesenta días. 

 

Las Escrituras: Y la mujer huyó al desierto, donde tiene un lugar preparado por Elohim, para ser sustentada allí 

durante mil doscientos sesenta días. 

 

Arameo: Y la mujer huyó al desierto, donde tenía un lugar preparado por Dios, para que allí la sustentaran durante 

mil doscientos sesenta días. 
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Apocalipsis 12:7 (Cochin 12:12) 

 ̋ ˫ˬ˧˰ ˣˬ˥˪ ˣ˧˩˞˪ˬˣ ˭˧ˮ˸ˢ ˫˰ ˣˬ˥˪ˮ ˣ˧˩˞˪ˬ ˫˰ ˪˞˩˧ˬ ˨˞˪ˬˢ ˫˧ˬ˷˟ ˢˬ˥˪ˬ ˢ˷˰ˮˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:  Entonces se desató una guerra en los cielos. El mensajero Miguel y sus mensajeros lucharon contra 

el dragón y sus mensajeros; lucharon contra ellos. 

 

Las Escrituras: Y hubo lucha en el cielo: Mia'ǝl y sus mensajeros lucharon contra el drag·n. Y el drag·n y sus 

mensajeros lucharon, 

 

Arameo: Y hubo guerra en el cielo: Miguel y sus ángeles lucharon contra el dragón, y el dragón y sus ángeles 

lucharon, 

 

 

Apocalipsis 12:8 (Cochin 12:13) 

 ̋ ˫˧ˬ˷˟ ˫ˬˣ˵ˬ ˸˞ ˡˣ˰ ˞˴ˬˮ ˞˪ ˫ˠˣ ˣ˥˴ˮ ˞˪ˣ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   No lograron su objetivo, por lo que su lugar en el cielo ya no se encontraba allí. 

 

Las Escrituras: pero no fueron lo suficientemente fuertes, ni se halló ya lugar para ellos en el cielo. 

 

Arameo: y no prevalecieron; ni se halló ya lugar para ellos en el cielo. 

 

 

Apocalipsis 12:9 (Cochin 12:14) 

  ˫˧˩˪˷ˮ ˣ˧˩˞˪ˬ ˫˰ ˞ˣˢˣ ˫˪ˣ˰ˢ ˪˩ ˸˞ ˸˧˯ˬˢˣ ˸˧˥˷ˬˢ ˭˦˷ˢ ˞˶˵ˮˢ ˪ˣˡˠˢ ˭˧ˮ˸ˢ ˳ˣ˥˪ ˨˪˷ˮˣ

 ̋ ˫˷ ˶ˣˡ˪ ˳˶˞ˢ ˪˰ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Y el gran dragón, llamado Satanás el Destructor, el instigador del mundo entero, fue arrojado. Él, 

junto con sus mensajeros, fue lanzado a la tierra para morar allí. 

 

Las Escrituras: Y fue arrojado el gran dragón, la serpiente antigua, que se llama Diablo y Satanás, el cual engaña 

al mundo entero. Fue arrojado a la tierra, y sus mensajeros fueron arrojados con él. 

 

Arameo: Y fue arrojado el gran dragón, la serpiente antigua, que se llama el Engañador y Satanás, el cual engaña a 

todo el mundo habitado; fue arrojado sobre la tierra, y sus ángeles fueron arrojados con él. 
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Apocalipsis 12:10 (Cochin 12:15a) 

 ˢˤ ˳ˣ˥˪ ˨˪˷ˮ˷ ˭ˣ˧˩ ˣ˥˧˷ˬˣ ˣˮ˧ˢ˪˞ ˸ˣ˶ˣ˟ˠ ˢ˞˶˸ˮ ˣ˧˷˩˰ ˶ˬ˞˷ ˫˧ˬ˷˟ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ

 ̋ ˫ˢ˧˪˰ ˭˦˷˪ ˸˰ ˪˩ ˢ˧ˢ˷ 
Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Oí una gran voz en el cielo que decía: «Ahora se han visto las obras poderosas de nuestro Dios y de 

su Mesías, porque habiendo sido adversarios desde siempre, han sido expulsados». 

 

Las Escrituras: Y o² una gran voz en el cielo que dec²a: ñAhora ha llegado la liberaci·n, el poder y el reino de 

nuestro Dios, y la autoridad de su Mesías, porque el acusador de nuestros hermanos, el que los acusaba delante de 

nuestro Dios día y noche, ha sido derribado. 

 

Arameo: Y oí una gran voz en el cielo que decía: Ahora es la liberación, el poder y el reino de nuestro Dios, y el 

dominio de su Mesías; porque el acusador de nuestros hermanos ha sido expulsado, el que los acusaba día y noche 

delante de nuestro Dios. 
 

 

 

Apocalipsis 12:11 (Cochin 12:15b) 

 ̋ ˫ˣ˪˩˪ ˫ˢ˧˧˥ ˸˞ ˣ˟˷˥ˣ ˫ˢ˧˸ˣˡ˰ˬ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˧ ˰ˣ ˢ˷ˢ ˫ˡ ˧ ˰ ˣ˸ˣ˞ ˣ˥˴ˮ˧ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Ellos lo vencieron por la sangre del Cordero y por la palabra de sus testimonios, y consideran sus 

vidas como nada. 

 

Las Escrituras: ñY ellos lo vencieron por la sangre del Cordero y por la palabra de su testimonio, y no amaron sus 

vidas hasta la muerte. 

 

Arameo: Y ellos lo vencieron, por la sangre del Cordero y por la palabra de su testimonio; y no amaron sus vidas, 

sino hasta la muerte. 
 

 

Apocalipsis 12:12 (Cochin 12:16) 

  ˫˩˪ ˡ˶˧ ˭˦˷ˢ ˧˩ ˫˧ˢ ˪˰ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ ˣ˪˧˞˪ ˧ˣ˞ˣ ˢ˟ ˶˷˞ ˪˩ˣ ˫˧ˬ˷ˢ ˣ˥ˬ˷˸ ˢˤ ˪˧˟˷˟ˣ

 ̋ ˦˰ˣˬ ˭ˬˤ ˣ˪ ˷˧˷ ˰ˡˣ˧ˣ ˪ˣˡˠ ˱˞ ˭ˣ˶˥˟ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   Así pues, ¡alégrense, cielos y todo lo que hay en ellos!, pero ¡ay de los que habitan en la tierra y en 

el mar! Satanás viene a ustedes con la furia de una gran ira, pues sabe que le queda poco tiempo. 

 

Las Escrituras: ¡Por esto, cielos, y los que moráis en ellos! ¡Ay de la tierra y del mar, porque el diablo ha 

descendido a vosotros con gran furia, sabiendo que le queda poco tiempo!» 

 

Arameo: Por tanto, alégrate, cielo, y los que moráis en él. ¡Ay de la tierra y del mar! Porque el Engañador ha 

descendido a vosotros con gran ira, sabiendo que le queda poco tiempo. 
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Apocalipsis 12:13 (Cochín 12:17) 

 ̋ ˢˡ˪˧˷ ˢ˷˞ˢ ˶˥˞ ˱ˡ˶ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˨˪˷ˮ˷ ˭˧ˮ˸ˢ ˢ˞˶˷ ˭ˣ˧˩ˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Porque el dragón vio que había sido arrojado a la tierra, persiguió a la mujer que había dado a luz. 

 

Las Escrituras: Y cuando el dragón vio que había sido arrojado a la tierra, persiguió a la mujer que había dado a 

luz al niño varón. 

 

Arameo: Y cuando el dragón vio que había sido arrojado sobre la tierra, persiguió a la mujer que había dado a luz 

al hijo varón. 

 

Apocalipsis 12:14 (Cochin 12:18a) 

 ˸˰ ˫˷ ˢ˸ˣ˞ ˯ˮ˶˲˪ ˢ ˢ˪ ˭˸ˮ˷ ˫ˣ˵ˬ˟ ˶˟ˡˬ˟ ˨˪˧˪ ˧ˡ˩ ˪ˣˡˠ ˶˷ˮ˩ ˫˧˲ˮ˩ ˧˸˷ ˢ˷˞ˢ˪ ˭˸ˣˮˣ

:˭˧ˮ˸ˢ ˧ˮ˲ˬ ˧˴˥ˣ ˫˧˸˧˰ ˧ˮ˷ˣ ˡ˥˞ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    Entonces a la mujer se le dieron dos alas como a una gran águila. Caminó hacia el desierto, a un 

lugar que pertenecía a Jehová, quien la sostuvo allí, lejos del dragón, durante una temporada y dos temporadas y 

media. 

 

Las Escrituras: Y a la mujer se le dieron dos alas de una gran águila, para volar al desierto, a su lugar, donde es 

sustentada por un tiempo, tiempos y medio tiempo, lejos de la presencia de la serpiente. 

 

Arameo: Y a la mujer se le dieron las dos alas de la gran águila, para que volara al desierto, a su lugar, donde es 

sustentada por tiempo, tiempos y medio tiempo, lejos de la presencia de la serpiente. 

 

Apocalipsis 12:15 (Cochin 12:18b) 

˝ˢ˸ˣ˞ ˦˧˵˷ˢ˪ ˧ˡ˩ ˪ˣˡˠ ˫˧˩ ˢ˧˲ˬ ˫˧ˬ ˢ˷˞ˢ ˶˥˞ ˭˧ˮ˸ˢ ˨˧˪˷ˢˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:   De su boca, el dragón arrojó aguas tras ella como un gran mar, para silenciarla. 

 

Las Escrituras: Y de su boca la serpiente arrojó agua como un río tras la mujer, para que la corriente la arrastrara. 

 

Arameo: Y la serpiente arrojó de su boca agua como un río, tras la mujer, para que la corriente la arrastrara. 
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Apocalipsis 12:16 (Cochín 12:19) 

 ̋ ˢ˧˶˥˞ ˭˧ˮ˸ˢ ˨˧˪˷ˢ˷ ˫˧ˬˢ ˰˪˟ˣ ˢ˧˲ ˸˞ ˢ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ ˢˬˡ˞ˢˬ ˢ˰ˣ˷˧ ˢ˷˞ˢ˪ ˢ˧ˢ ˪˟˞ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción: Pero como él abrió la boca y se tragó las aguas que el dragón arrojó tras ella, la tierra liberó a la 

mujer. 

 

Las Escrituras: Y la tierra ayudó a la mujer, y la tierra abrió su boca y se tragó el río que el dragón había arrojado 

de su boca. 

 

Arameo: Y la tierra ayudó a la mujer; y la tierra abrió su boca, y bebió el torrente que la serpiente había arrojado 

de su boca. 

 

Apocalipsis 12:17 (Cochín 12:20) 

  ˢ ˸ˣ˴ˬ ˸˞ ˫˧˷ˣ˰ˢ ˢ˰˶ˤˬ ˫˧˶˸ˣˮˢ ˫˰ ˫ˣ˥˪˪ ˨˪ˢˣ ˢ˷˞ˢ ˸ˣˡˣ˞ ˪˰ ˱˞˟ ˞˪ˬ˸ˮ ˭˧ˮ˸ˢˣ

 ̋ ˣ˥˧˷ˬ ˪˷ ˸ˣˡ˰˟ ˫˧ˮ˧ˬ˞ˬˢˣ 

Transcripción en hebreo 

 

Traducción:    El dragón, lleno de ira contra la mujer, se lanzó a la guerra contra el remanente de su descendencia: 

aquellos que obedecían los mandamientos de Jehová y creían en el testimonio de su Mesías. 

 

Las Escrituras: Y el dragón se enfureció contra la mujer, y se fue a pelear contra el remanente de su 

descendencia, los que guardan los mandamientos de Elohim y tienen el testimonio de ˰˷ˣˢ˧ Mesías. 

 

Arameo: Y el dragón se enfureció contra la mujer, y se fue a hacer la guerra contra el resto de su descendencia, los 

que guardan los mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús. 
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